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ACTES DU PRÉSIDENT 
DE LA RÉGION

Arrêté n° 373 du 16 novembre 2010,

portant approbation, aux termes de l’art. 29 (Entente
relative aux travaux publics d’intérêt régional) de la LR
n° 11/1998 (Dispositions en matière d’urbanisme et de
planification territoriale de la Vallée d’Aoste), du projet
définitif et du projet d’exécution des travaux de requali-
fication du poste forestier de GABY.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

1) Les projets définitif et d’exécution des travaux de re-
qualification du poste forestier de GABY sont approuvés,
au sens de l’art. 29 de la loi régionale n° 11 du 6 avril
1998 ;

2) Le présent arrêté remplace de plein droit le permis de
construire et vaut variante du PRG de la Commune de
GABY et déclaration d’utilité publique d’urgence sanction-
nant le caractère inajournable desdits travaux ;

3) Les travaux de requalification du poste forestier de
GABY doivent commencer dans les deux ans qui suivent la
date du présent arrêté et s’achever dans les trois ans qui sui-
vent ladite date.

Fait à Aoste, le 16 novembre 2010.

Le président,
Augusto ROLLANDIN

Arrêté n° 374 du 16 novembre 2010,

portant approbation, aux termes de l’art. 29 (Entente
relative aux travaux publics d’intérêt régional) de la LR
n° 11/1998 (Dispositions en matière d’urbanisme et de
planification territoriale de la Vallée d’Aoste), du projet
définitif et du projet d’exécution des travaux de réalisa-
tion d’une structure souterraine accueillant des entre-
pôts et un garage destinés au poste forestier de
VERRÈS.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

ATTI DEL PRESIDENTE 
DELLA REGIONE

Decreto 16 novembre 2010, n. 373.

Approvazione, ai sensi e per gli effetti della l.r. 11/1998
«Normativa urbanistica e di pianificazione territoriale
della Valle d’Aosta», articolo 29 «Intesa per le opere
pubbliche di interesse regionale» del progetto fase defi-
nitiva ed esecutiva, del lavoro pubblico relativo alla ri-
qualificazione della Stazione forestale di GABY. 

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

1. l’approvazione ai sensi della legge regionale 6 aprile
1998, n. 11, art. 29 il progetto fase definitiva ed esecutiva
relativo ai lavori di riqualificazione della Stazione forestale
di GABY; 

2. il decreto costituisce variante al P.R.G.C. del Comune
di GABY, nonché dichiarazione di pubblica utilità, di ur-
genza ed indifferibilità delle opere e sostituisce, ad ogni ef-
fetto, la concessione edilizia; 

3. i lavori di riqualificazione della Stazione forestale di
GABY dovranno avere inizio entro due anni dalla data del
presente decreto e dovranno terminare entro e non oltre tre
anni dalla stessa data.

Aosta, 16 novembre 2010.

Il Presidente
Augusto ROLLANDIN

Decreto 16 novembre 2010, n. 374.

Approvazione, ai sensi e per gli effetti della l.r. 11/1998
«Normativa urbanistica e di pianificazione territoriale
della Valle d’Aosta», articolo 29 «Intesa per le opere
pubbliche di interesse regionale» del progetto fase defi-
nitiva ed esecutiva, del lavoro pubblico relativo alla rea-
lizzazione di una struttura interrata da adibire a magaz-
zini e garage per la Stazione forestale di VERRÈS. 

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

PARTE SECONDA DEUXIÈME PARTIE
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1. l’approvazione ai sensi della legge regionale 6 aprile
1998, n. 11, art. 29 il progetto esecutivo relativo ai lavori di
realizzazione di una struttura interrata da adibire a magazzi-
ni e garage per la Stazione forestale di VERRÈS; 

2. il decreto costituisce variante al P.R.G.C. del Comune
di VERRÈS, nonché dichiarazione di pubblica utilità, di ur-
genza ed indifferibilità delle opere e sostituisce, ad ogni ef-
fetto, la concessione edilizia; 

3. i lavori di realizzazione di una struttura interrata da
adibire a magazzini e garage per la Stazione forestale di
VERRÈS dovranno avere inizio entro due anni dalla data
del presente decreto e dovranno terminare entro e non oltre
tre anni dalla stessa data. 

Aosta, 16 novembre 2010.

Il Presidente
Augusto ROLLANDIN

Decreto 17 novembre 2010, n. 376.

Espropriazione di terreni necessari ai lavori di costru-
zione del nuovo tratto stradale di collegamento di strada
Ponte Suaz con Via Grand Eyvia (1° lotto compreso tra
Via Grand Eyvia e Via Kaolak), in Comune di AOSTA,
CHARVENSOD e GRESSAN. Decreto di fissazione in-
dennità provvisoria. 

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

A) Le osservazioni presentate dai Signori BARMETTE
Emilio, REDIVO Olivo e SALVADORI Angelino,
CELESIA Italo e dalla Società Sportauto snc di Foti e
Piccolo e dalla Società F.lli Florio snc sono accolte mentre
quelle presentate dalla Signora NELVA STELLIO Maria
Teresa e dalla Società Cominolo Giuseppe sono respinte
come risulta dalle controdeduzioni approvate dal Comune
di AOSTA con provvedimento n. 481 in data 30.12.2002; 

B) Ai fini dell’espropriazione degli immobili siti in
Comune di AOSTA, CHARVENSOD e GRESSAN e ri-
compresi nelle zone «Ba30», «Ba31», «Ba35» ed «Fa01»
del PRGC del Comune di AOSTA, «D3» del PRGC del
Comune di GRESSAN e «D4» del P.R.G.C.del Comune di
CHARVENSOD, necessari ai lavori di costruzione del nuo-
vo tratto stradale di collegamento di strada Ponte Suaz con
Via Grand Eyvia (1° lotto compreso tra Via Grand Eyvia e
Via Kaolak), l’indennità provvisoria è determinata ai sensi
dell’art 5 bis della legge 8 agosto 1992, n. 359, come segue: 

COMUNE DI AOSTA 

1) Le projet d’exécution des travaux de réalisation d’une
structure souterraine accueillant des entrepôts et un garage
destinés au poste forestier de VERRÈS est approuvé, au
sens de l’art. 29 de la loi régionale n° 11 du 6 avril 1998 ;

2) Le présent arrêté remplace de plein droit le permis de
construire et vaut variante du PRG de la Commune de
VERRÈS et déclaration d’utilité publique d’urgence sanc-
tionnant le caractère inajournable desdits travaux ;

3) Les travaux de réalisation d’une structure souterraine
accueillant des entrepôts et un garage destinés au poste fo-
restier de VERRÈS doivent commencer dans les deux ans
qui suivent la date du présent arrêté et s’achever dans les
trois ans qui suivent ladite date.

Fait à Aoste, le 16 novembre 2010.

Le président,
Augusto ROLLANDIN

Arrêté n° 376 du 17 novembre 2010,

portant expropriation des biens immeubles nécessaires
aux travaux de construction d’un tronçon de route re-
liant le chemin du Pont-Suaz à la rue de la Grand-Eyvia
(1re tranche, entre rue de la Grand-Eyvia et rue de
Kaolack), dans les communes d’AOSTE, de
CHARVENSOD et de GRESSAN, et fixation des indem-
nités provisoires y afférentes.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

A) Les observations présentées par MM. Emilio
BARMETTE, Olivo REDIVO, Angelino SALVADORI et
Italo CELESIA et par les sociétés « Sportauto snc di Foti e
Piccolo » et « F.lli Florio snc » sont accueillies, alors que
celles présentées par Mme Maria Teresa NELVA STELLIO
et par la société « Cominolo Giuseppe » sont rejetées, com-
me il appert des observations en réplique approuvées par la
délibération du Conseil communal d’AOSTE n° 481 du 30
décembre 2002 ;

B) Aux fins de l’expropriation des biens immeubles si-
tués dans les communes d’AOSTE, de CHARVENSOD et
de GRESSAN, compris dans les zones Ba30, Ba31, Ba35 et
Fa01 du PRG de la Commune d’AOSTE, D3 du PRG de la
Commune de GRESSAN et D4 du PRG de la Commune de
CHARVENSOD et nécessaires aux travaux de construction
d’un tronçon de route reliant le chemin du Pont-Suaz à la
rue de la Grand-Eyvia (1re tranche, entre rue de la Grand-
Eyvia et rue de Kaolack), les indemnités provisoires sont
fixées comme suit, au sens de l’art. 5 bis de la loi n° 359 du
8 août 1992 :

COMMUNE D’AOSTE
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1. GIVONE SRL 
Con sede in SAINT-CHRISTOPHE
C.F.: 01085870077 
F. 34 – map. 648 (ex 237/b) di mq. 167 – St -Zona Ba30 
Indennità: € 41.750,00 
F. 34 – map. 647 (ex 68/b) di mq. 396 – St – Zona Ba31 
F. 34 – map. 875 (ex 500/b) di mq. 209 – St – Zona
Ba31 
Indennità stimata: € 153.650,00 

2. GUICHARDAZ RIBERI Alessandro 
Nato ad AOSTA il 11.08.1974 
C.F.: GCHLSN74M11A326E 
CHARBONNIER Alfonso Giovanni 
Nato ad AOSTA il 24.09.1936 
C.F.: CHRLNS36P24A326Q 
SEVERINO Emilio 
Nato a CONFLENTI (CZ) il 07.09.1957 
C.F.: SVRMLE57P07C960B 
IMMOBILIARE SI.LU.sas 
di GONRAD Silvia e Luciana e C. 
Con sede in AOSTA
C.F.: 00170260079 
V.R.D. snc 
di BRUNOD Sergio & C. snc 
Con sede in AOSTA
C.F.: 00035170075 
SAUDIN P. e C. snc 
Con sede in AOSTA
C.F.: 00196040075 
MOTO SERVICE 
di SIMI Antonio 
Nato a CATANIA (CT) il 23.09.1956 
C.F.: SRNNTN56P23C351E 
MERCANTI Dino 
Nato a CITTÀ DELLA PIEVE (PG) il 01.09.1945 
C.F. MRCDNI45P01C744Q 
PISANI Paola 
Nata ad AOSTA il 16.09.1962 
C.F.: PSNPLA62P56A326U 
GHIRALDINI Albertino 
Nato ad AOSTA il 07.07.1953 
C.F.: GHRLRT53L07A326Z 
FONDAZIONE GIULIO DOLCHI 
Con sede in AOSTA
C.F.: 91052130076 
FRATELLI GUARDA Vittorio e Artelio snc 
Con sede in AOSTA
C.F.: 00363230079 
FRATELLI FLORIO snc 
di FLORIO Aldo e Walter 
Con sede in AOSTA
C.F.: 00118350073 
ZOCCHI Patrizia 
Nata ad AOSTA il 25.12.1963 
C.F.: ZCCPRZ63T65A326X 
ACTIS Ezio 
Nato a CHIVASSO (TO) il 11.11.1956 
C.F.: CTSNZE56S11C665O 
3B di BRUNELLI, BASILE, BIONDI 
Con sede in AOSTA
C.F.: 00168000073 

SPORT AUTO snc 
di FOTI e F.lli PICCOLO 
Con sede in AOSTA
C.F.: 0088000070 
BARMETTE Emilio 
Nato a GIGNOD il 24.12.1952 
C.F.: BRMMLE52T24E029T 
SOLDANO snc 
Con sede in AOSTA
C.F.: 00365750074 
BENVENUTO Giuseppe AUTOSERVIZI 
Con sede in AOSTA
C.F.: 00069090074 
CELESIA Andrea Davide 
Nato ad AOSTA il 10.01.1977 
C.F.: CLSNDR77A10A326M 
CELESIA Federica 
Nata ad AOSTA il 15.10.1974 
C.F.: CLSFRC74R55A326K 
CELESIA Italo 
Nato ad AOSTA il 18.09.1951 
C.F.: CLSTLI51P18A326Q 
CELESIA Albina 
Nata ad AOSTA il 06.09.1947 
C.F.: CLSLBN47P46A326K 
DEVOTI Iacopo 
Nato ad AOSTA il 17.05.1976 
C.F.: DVTJCP76E17A326P 
ECOMETER snc di Saudin Paolo e C. 
Con sede in INTROD
C.F.: 00617910070 
F. 34 – map. 631 (ex 80/b) di mq. 11 – St – Zona Ba30 
F. 34 – map. 638 (ex 446/b) di mq. 7 – St – Zona Ba30 
F. 34 – map. 643 (ex 451/b) di mq. 7 – St -Zona Ba30 
Indennità: € 1.970,00 

3. V.R.D. snc 
di BRUNOD Sergio & C. snc 
Con sede in AOSTA
C.F.: 00035170075 
F. 34 – map. 646 (ex 566/b) di mq. 49 – St – Zona Ba30 
Indennità: € 3.861.20 

4. FRATELLI FLORIO snc 
di FLORIO Aldo e Walter 
Con sede in AOSTA
C.F.: 0011835007 
F. 34 – map. 633 (ex 430/b) di mq. 33 – St -Zona Ba303 
Indennità: € 2.600,40 

5. SPORT AUTO snc 
di FOTI e F.LLI PICCOLO 
Con sede in AOSTA
C.F.: 0088000070 
F. 34 – map. 634 (ex 596/b) di mq. 8 – St -Zona Ba30 
F. 34 – map. 635 (ex 595/b) di mq. 18 – St -Zona Ba30 
F. 34 – map. 636 (ex 594/b) di mq. 9 – St -Zona Ba30 
Indennità: € 2.758,00 

6. BARMETTE Emilio 
Nato a GIGNOD il 24.12.1952 
C.F.: BRMMLE52T24E029T 
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F. 34 – map. 639 (ex 448/b) di mq. 22 – St -Zona Ba30 
F. 34 – map. 640 (ex 587/b) di mq. 16 – St -Zona Ba30 
Indennità: € 2.994,40 

7. SOLDANO snc 
Con sede in AOSTA
C.F.: 00365750074 
F. 34 – map. 645 (ex 452/b) di mq. 40 – St – Zona Ba30 
Indennità: € 3.152,00 

8. CELESIA Andrea Davide 
Nato ad AOSTA il 10.01.1977 
C.F.: CLSNDR77A10A326M 
CELESIA Federica 
Nata ad AOSTA il 15.10.1974 
C.F.: CLSFRC74R55A326K 
CELESIA Italo 
Nato ad AOSTA il 18.09.1951 
C.F.: CLSTLI51P18A326Q 
CELESIA Albina 
Nata ad AOSTA il 06.09.1947 
C.F.: CLSLBN47P46A326K 
F. 34 – map. 641 (ex 450/b) di mq. 37 – St -Zona Ba30 
Indennità: € 2.915,60 

9. MAMMOLITI Pasquale e Benito snc 
C.F. 00034820076 
F. 34 – map. 621 (ex 323/b) di mq. 8 – Oi – Zona Ba30 
Indennità: € 630,40 

10. DE LEO Stefano 
Nato ad AOSTA il 20.04.1960 
C.F.: DLESFN60D20A326Q 
BRUSCIA Diego 
Nato TORINO il 30.06.1977 
C.F.: BRSDGI77H30L219I 
SPINELLA Valeria 
Nata ad AOSTA il 10.03.1979 
C.F.: SPNVLR79C50A326U 
IDROTERMO di PLATI L. & C. snc 
Con sede in AOSTA
C.F.: 00355440074 
LANARO Fabrizio 
Nato ad AOSTA il 16.08.1965 
C.F.: LNRFRZ65M16A326L 
ROMEO Giuseppe 
Nato ad AOSTA il 25.05.1948 
C.F.: RMOGPP48E25A326Q 
VILLELLA Linda Nicoletta 
Nata a CONFLENTI (CZ) il 13.05.1951 
C.F.: VLLLDN51E53C960R 
DI VITO Renato 
Nato a ROMA (RM) il 11.09.1953 
C.F.: DVTRNT53P11H501I 
BENATO Luciano Giulia 
Nato ad AOSTA il 16.01.1960 
C.F. BNTLNG60A16A326Q 
BIEN FAIRE srl 
Con sede in AOSTA
C.F.: 01040050070 
SEBASTIANI Elisa 
Nata ad AVEZZANO (AQ) il 17.02.1944 

C.F.: SBSLSE44B57A515K 
NOTARPIETRO Stefania 
Nata a TORINO il 14.12.1965 
C.F.: NTRSFN65T54L219V 
SABELLA Nada 
Nata ad AOSTA il 18.10.1969 
C.F.: SBLNDA69R58A326N 
BISCARO Mario 
Nato a TREVISO (TV) il 16.08.1938 
C.F.: BSCMRA38M16L407Z 
PELLU Anna Maria 
Nata ad AOSTA il 20.01.1949 
C.F.: PLLNMR49A60A326M 
BIANCHI Mirko 
Nato ad AOSTA il 08.11.1968 
C.F.: BNCMRK68S08A326W 
OCCHIPINTI Giuseppa 
Nata a COMISO (RG) il 23.09.1976 
C.F.: CCHGPP76P63C927Z 
SOCIETÀ ALANGEST s.s. 
di MANFRIN Gilberto e C. 
Con sede in SAINT-CHRISTOPHE
C.F.: 01016170076 
F. 34 – map. 650 (ex 117/b) di mq. 385 – St – Zona
Ba31 
Indennità: € 30.338,00 

11. CAIAZZA Roberto 
Nato a BORGO SAN DALMAZZO (CN) il 12.10.1957 
C.F.: CZZ RRT 57R12 B033N 
CARROZZERIA PADOVANI snc 
di PADOVANI Roberto & C. 
Con sede in AOSTA
C.F.: 00575980073 
CASAROTTO Gianni 
Nato ad AOSTA il 19.01.1961 
C.F.: CSR GNN 61A19 A326 D 
CENTRUFFICIO di A. ZIGGIOTTO & C. sas 
Con sede in AOSTA
C.F.: 00493720072 
COOPERATIVA SOCIALE NOI E GLI ALTRI a r.l. 
Con sede in AOSTA
C.F.: 00442210076 
DE CEGLIE Giulio Giuseppe 
Nato a FOSSANO (CN) il 21.01.1958 
C.F.: DCG GLI 58A21 D742 R 
DE CEGLIE Roberto 
Nato a FOSSANO (CN) il 20.06.1954 
C.F.: DCG RRT 54H20 D742 E 
DI GIULIO Antonella 
Nata a PORCARI (LU) il 21.05.1961 
C.F.: GDGL NNL 61E61 G882A 
ECOGAS IMPIANTI srl 
Con sede in AOSTA
C.F.: 00599740073 
FARARTE di Guido LAMBERTI
Con sede in AOSTA
C.F.: 00586070070 
FOTI Renzo 
Nato ad AOSTA il 27.10.1957 
C.F.: FTO RNZ 57R27 A326 U 
FUGHETTA Fabrizia Antonella 
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COMUNE DI GRESSAN 

COMUNE DI CHARVENSOD 

COMMUNE DE GRESSAN

COMMUNE DE CHARVENSOD

Nata ad AOSTA il 13.06.1955 
C.F.: FGH FRZ 55H53 A326 P 
GAMBARETTO Rina Elsa 
Nata il 18.06.1938 
C.F.: GMBRLS38H58A326Q 
GRECO Corrado 
Nato a LEQUILE (LE) il 23.08.1945 
C.F.: GRC CRD 45M23 E538 A 
LAMBERTI Guido 
Nato a PAOLA (CS) il 24.02.1940 
C.F.: LMB GDU 40B24 G317 W 
LONGO Laura 
Nata ad AOSTA il 12.02.1971 
C.F.: LNGLRA71B52A326Z 
LONGO Maurizio 
Nato ad AOSTA 04.02.1959 
C.F.: LNG MRZ 59B04 A326 C 
LONGO Salvatore 
Nato a SAN GIORGIO MORGETO (RC) il 20.04.1923 
C.F.: LNG SVT 23D20 H889 W 
LONGO Silvana Elisa 
Nata ad AOSTA il 28.06.1954 
C.F.: LNG SVN 54H68 A326 A 
MARTELLI Lara Rita 
Nata ad AOSTA il 13.11.1975 
C.F.: MRTLRT75S53A326B 
MARTIRE Rosita 
Nata ad AOSTA il 19.09.1955 
C.F.: MRT RST 55P59 A326 M 
MASCHIO Loretta Amalia 
Nata ad AOSTA il 15.06.1956 
C.F.: MSC LTT 56H55 A326H 
NIRTA Antonio 
Nato ad AOSTA il 23.08.1976 
C.F.: NRT NTN 76M23 A326 J 

NIRTA Giuseppe 
Nato a SAN LUCA (RC) il 15.02.1952 
C.F.: NRT GPP 52B15 H970K 
NIRTA Katiuscia Teresa 
Nata ad AOSTA il 17.01.1978 
C.F.: NRT KSC 78A57 A326 R 
PASCALE Francesca 
Nata a SARNO (RC) il 05.03.1960 
C.F.: PSC FNC 60C45 H013 C 
PEDONE Cosima 
Nata a SAN PIETRO IN LAMA (LE) il 06.01.1946 
C.F.: PDN CSM 46A46 I115 F 
PELOSO Alessandra Lucia 
Nata ad AOSTA il 01.04.1965 
C.F.: PLS LSN 65L41 A326K 
PELOSO Cristina Paola 
Nata ad AOSTA il 29.07.1968 
C.F.: PLS CST 68L69 A326 H 
PELOSO Sergio Annibale 
Nato ad AOSTA il 17.04.1947 
C.F.: PLS SRG 47D17 A326 T 
ROMEO Carla 
Nata ad AOSTA il 10.03.1961 
C.F.: RMO CRL 61C50 A326 Z 
RUFFINI Anna 
Nata a PADOVA il 19.10.1934 
C.F.: RFF NNA 34R59 G224 W 
F. 34 – map. 658 (ex 364/b) di mq. 56 – St – Zona Ba30 
Indennità: € 4.412,80 

12. VERTA & SASSANO ss 
C.F.: 91026630078 
F. 34 – map. 653 (ex 66/b) di mq. 24 – St – Zona Ba35 
Indennità: € 1.891,20 

1. PESA Angelo Aurelio 
Nato a POLISTENA il 15.03.1941 
C.F.: PSENGL41C15G791A 
F.6–map.520(ex425/b)dimq.9–St -ZonaD3 
Indennità: € 756,45 

2. NICOLETTI Giuseppe 
Nato a ROGLIANO il 01.06.1937 
C.F.: NCLGPP37H11H490E 

F. 6 – map. 519 (ex 242/b) di mq. 7 – St – Zona D3 
Indennità: € 588,35 

3. MONTE DEI PASCHI DI SIENA LEASING & FAC-
TORING, BANCA PER I SERVIZI FINANZIARI AL-
LE IMPRESE S.P.A. 
F. 6 – map. 518 (ex 7/b) di mq. 18 – St – Zona D3 
Indennità: € 1.512,90 

1. CASSOLA Luciano (quota 1/2) 
Nato a PONTE DELL’OLIO il 14.02.1946 
C.F.: CSSLCN46B14G842T 
F. 1 – map. 567 (ex 88/b) di mq. 23 – St – Zona D4 
Indennità: € 1.933,15 

2. BOSCO Enzo Paolo 
Nato ad AOSTA il 29.06.1959 
C.F.: BSCNZE59H59A326G 
F. 1 – map. 568 (ex 110/b) di mq. 23 – St – Zona D4 
Indennità: € 1.933,15 

3. IMMOBILIARE SI.LU.sas 
di GONRAD Silvia e Luciana e C. 
Con sede in AOSTA
C.F.: 00170260079 
F. 1 – map. 569 (ex 1/b) di mq. 33 – St – Zona D4 
Indennità: € 2.773,65 

4. QUENDOZ Giuseppe 
Nato ad AOSTA il 19.03.1970 
C.F.: QNDGPP70C19A326O 
F. 1 – map. 570 (ex 126/b) di mq. 6 – St – Zona D4 
Indennità: € 504,30 
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C) Ai fini dell’espropriazione degli immobili ricompresi
nella sottozona «Fa01» per impianti e attrezzature di inte-
resse generale di rilevanza regionale, in area vincolata per
sport e tempo libero, interessato da viabilità prevista del
PRGC del Comune di AOSTA, necessari per i lavori di cui
sopra, l’indennità provvisoria determinata ai sensi della leg-
ge 22 ottobre 1974, n. 865 e successive modificazioni e del-
la legge regionale 11 novembre 1974, n. 44, è determinata
nel modo seguente: 

COMUNE DI AOSTA 

D) In caso di accettazione e di cessione volontaria dei
terreni interessati l’indennità di espropriazione, sarà sogget-
ta alle maggiorazioni prescritte dalle vigenti leggi in mate-
ria. 

E) È demandata all’ente espropriante l’applicazione, in
sede di offerta, dell’art. 37 comma 7, del T.U. sulle espro-
priazioni, approvato con D.P.R. 8 giugno 2001, n. 327, che
prevede l’obbligo di ridurre l’indennità da offrire ad un im-
porto pari al valore indicato nell’ultima dichiarazione o de-
nuncia presentata dall’espropriante ai fini I.C.I.; 

F) Sono demandati all’ente espropriante gli adempimen-
ti previsti dal comma 1 dell’art. 16 del decreto legislativo
30 dicembre 1992, n. 504. 

G) Il Sindaco del Comune di AOSTA è incaricato, ai sen-
si di legge, dell’offerta alle ditte espropriande dell’ammonta-
re delle indennità provvisorie determinate con il presente
provvedimento, a nome e per conto di questa Presidenza. 

Aosta, 17 novembre 2010.

Il Presidente
Augusto ROLLANDIN

C) Aux fins de l’expropriation des biens immeubles
compris dans la sous-zone Fa01 (Impianti e attrezzature di
interesse generale di rilevanza regionale) de la zone obli-
gatoirement destinée aux sports et aux loisirs et intéressée
par la voirie prévue par le PRG de la Commune d’AOSTE,
et nécessaires aux travaux susmentionnés, l’indemnité pro-
visoire est fixée comme suit, au sens de la loi n° 865 du 22
octobre 1971 modifiée et de la loi régionale n° 44 du 11 no-
vembre 1974 :

COMMUNE D’AOSTE

D) En cas d’acceptation de l’indemnité proposée et de
cession volontaire des biens immeubles en question, l’in-
demnité d’expropriation fait l’objet des majorations prévues
par les lois en vigueur en la matière ;

E) L’expropriant est chargé d’appliquer, lors de son
offre, les dispositions du septième alinéa de l’art. 37 du TU
sur les expropriations, approuvé par le DPR n° 327 du 8
juin 2011, qui prévoient l’obligation de réduire l’indemnité
en cause à un montant correspondant à la valeur indiquée
dans la dernière déclaration présentée par l’exproprié aux
fins de l’impôt communal sur les immeubles ;

F) L’expropriant est chargé de remplir les obligations
prévues par le premier alinéa de l’art. 16 du décret législatif
n° 504 du 30 décembre 1992 ;

G) Le syndic de la Commune d’AOSTE est chargé, aux
termes de la loi, de notifier aux propriétaires concernés le
montant des indemnités provisoires fixées par le présent arrê-
té, au nom et pour le compte de la Présidence de la Région.

Fait à Aoste, le 17 novembre 2010.

Le président,
Augusto ROLLANDIN

5. ANTONACCI Gerardo (quota 1/2)
Nato ad ADELFIA il 19.01.1938 
C.F.: NTNGRD38A19A055D 
SANTILLO Maria (quota 1/2) 
Nata a SAN LORENZELLO il 03.03.1938 
C.F.: SNTMCN38C43H955Q 
F. 1 – map. 571 (ex 130/b) di mq. 17 – St – Zona D4 
Indennità: € 1.428,85 

6. LANCEROTTO Antonio (quota 1/2) 
Nato a TORINO il 27.06.1939 
C.F.: LNCNTN39H27L219W 
ZITO Rita (quota 1/2) 
Nata a CITTANOVA (RC) il 29.10.1946 
C.F.: ZTIRTI46R69C747I 
F. 1 – map. 572 (ex 129/b) di mq. 5 – St – Zona D4 
Indennità: € 420,25 

7. PASTIFICIO MODERNO snc 
di PERNIGOTTO e FACCIN

con sede in CHARVENSOD
C.F.: 00046070074 
F. 1 – map. 573 (ex 125/b) di mq. 27 – St – Zona D4 
Indennità: € 2.269,35 

8. PESA Angelo (quota 1/2) 
Nato a POLISTENA il 15.03.1941 
C.F.: PSENGL41C15G791A 
COTRONE Maria (quota 1/2) 
Nata a POLISTENA il 02.02.1949 
C.F.: CTRMST49B42G791E 
F. 1 – map. 574 (ex 2/b) di mq. 32 – St – Zona D4 
Indennità: € 2.689,60 

9. VERTA E SASSANO s.s. 
Con sede in AOSTA
C.F.: 91026630078 
F. 1 – map. 575 (ex 4/b) di mq. 36 – St – Zona D4 
Indennità: € 3.025,80 

1. REGIONE AUTONOMA VALLE D’AOSTA 
F. 32 – map. 299 (ex 29/b) di mq. 32 – Pr – Zona Fa01 

C.F.: 80002270074 
Indennità: € 28,91 
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Decreto 18 novembre 2010, n. 386.

Integrazione della composizione del Consiglio
Territoriale per l’Immigrazione della Regione
Autonoma Valle d’Aosta. 

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

1) la composizione del Consiglio Territoriale per
l’Immigrazione della Regione Autonoma Valle d’Aosta è
così integrata: 

A) Membri di diritto, ai sensi dell’art. 57, comma 1, del
D.P.R. 394/1999 

i bis) dal Direttore pro tempore della Direzione regio-
nale del lavoro o da un suo delegato; 

2) il presente decreto sarà pubblicato sul Bollettino
Ufficiale della Regione autonoma Valle d’Aosta. 

Aosta, 18 novembre 2010.

Il Presidente*
Augusto ROLLANDIN

* nell’esercizio delle attribuzioni prefettizie 

ATTI DEGLI ASSESSORI 
REGIONALI

ASSESSORATO 
TURISMO, SPORT, 

COMMERCIO E TRASPORTI

Decreto 25 novembre 2010, n. 27. 

Norme in materia di esercizio ad uso pubblico di piste di
sci – L.R. 17 marzo 1992, n. 9. 

L’ASSESSORE REGIONALE 
AL TURISMO, SPORT, 

COMMERCIO E TRASPORTI 

Omissis 

decreta 

di attribuire alle piste di discesa, gestite dalla Società
Cervino S.p.A., nel comprensorio di Cervinia, in comune di
VALTOURNENCHE, la seguente nuova classificazione: 

Arrêté n° 386 du 18 novembre 2010,

portant modification de la composition du Conseil terri-
torial de l’immigration de la Région autonome Vallée
d’Aoste.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

1) La composition du Conseil territorial de l’immigra-
tion de la Région autonome Vallée d’Aoste est modifiée
comme suit :

A) Membres de droit, au sens du premier alinéa de l’art. 57
du DPR n° 394/1999 :

i bis) Le directeur de la Direction régionale de l’emploi,
ou son délégué ;

2) Le présent arrêté est publié au Bulletin officiel de la
Région autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 18 novembre 2010.

Le président*,
Augusto ROLLANDIN

* en sa qualité de titulaire des fonctions préfectorales.

ACTES DES ASSESSEURS 
RÉGIONAUX

ASSESSORAT 
DU TOURISME, DES SPORTS, 

DU COMMERCE ET DES TRANSPORTS

Arrêté n° 27 du 25 novembre 2010, 

portant mesures en matière d’exploitation des pistes de
ski affectées à usage public, au sens de la LR n° 9 du 17
mars 1992. 

L’ASSESSEUR RÉGIONAL 
AU TOURISME, AUX SPORTS, 

AU COMMERCE ET AUX TRANSPORTS 

Omissis 

arrête 

Le nouveau classement des pistes de ski alpin indiquées
ci-après, gérées par « Cervino SpA », sur le domaine
skiable de Cervinia, dans la commune de VALTOUR-
NENCHE, est le suivant : 
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Pista n. 2 – Cretaz: facile (segnata in Blu); 

Pista n. 3 – Plan Torrette-Pré de Veau: media difficoltà
(segnata in Rosso); 

Pista n. 3.0 – Pré de Veau-Pirovano: media difficoltà
(segnata in Rosso); 

Pista n. 3.00 – Pirovano-Cervinia: media difficoltà (se-
gnata in Rosso); 

Pista n. 3bis – Fallinière: media difficoltà (segnata in
Rosso); 

Pista n. 4 – Plan Torrette: facile (segnata in Blu); 

Pista n. 5 – Plan Maison – Cervinia: facile (segnata in
Blu); 

Pista n. 6 – Plateau-Rosà-Bontadini: media difficoltà
(segnata in Rosso); 

Pista n. 6.0 – Fornet 1: media difficoltà (segnata in
Rosso); 

Pista n. 6.00 – Plan Maison 1: facile (segnata in Blu); 

Pista n. 6bis – Theodulo – Plan Maison: media difficoltà
(segnata in Rosso); 

Pista n. 7 – Ventina Ghiacciaio: media difficoltà (segna-
ta in Rosso); 

Pista n. 7.0 – Ventina Goillet: media difficoltà (segnata
in Rosso); 

Pista n. 7.00 – Ventina Bardoney 1: media difficoltà (se-
gnata in Rosso); 

Pista n. 8 – Baby la Vieille 1: facile (segnata in Blu); 

Pista n. 8bis – Baby la Vieille 2: facile (segnata in Blu); 

Pista n. 8ter – Sabato Sprint: facile (segnata in Blu); 

Pista n. 9bis – Morene del Furggen: media difficoltà
(segnata in Rosso); 

Pista n. 10 – Alpe Giomein 2: facile (segnata in Blu); 

Pista n. 11 – Grand Roc – Pré de Veau: media difficoltà
(segnata in Rosso); 

Pista n. 12 – Muro Europa: difficile – (segnata in Nero); 

Pista n. 13 – Ventina – Cielo Alto: media difficoltà (se-
gnata in Rosso); 

Pista n. 14 – Baby Cretaz: facile (segnata in Blu); 

Pista n. 16 – Cieloalto – Cervinia: media difficoltà (se-
gnata in Rosso); 

Piste n° 2 – Crétaz – piste facile (bleue) ; 

Piste n° 3 – Plan Torrette – Pré de Veau – piste de diffi-
culté moyenne (rouge) ; 

Piste n° 3.0 – Pré de Veau – Pirovano – piste de diffi-
culté moyenne (rouge) ; 

Piste n° 3.00 – Pirovano – Cervinia – piste de difficulté
moyenne (rouge) ; 

Piste n° 3 bis – Fallinière – piste de difficulté moyenne
(rouge) ; 

Piste n° 4 – Plan Torrette – piste facile (bleue) ; 

Piste n° 5 – Plan Maison – Cervinia – piste facile
(bleue) ; 

Piste n° 6 – Plateau Rosa – Bontadini – piste de diffi-
culté moyenne (rouge) ; 

Piste n° 6.0 – Fornet 1 – piste de difficulté moyenne
(rouge) ; 

Piste n° 6.00 – Plan Maison 1 – piste facile (bleue) ; 

Piste n° 6 bis – Theodulo – Plan Maison – piste de diffi-
culté moyenne (rouge) ; 

Piste n° 7 – Ventina Ghiacciaio – piste de difficulté
moyenne (rouge) ; 

Piste n° 7.0 – Ventina Goillet – piste de difficulté
moyenne (rouge) ; 

Piste n° 7.00 – Ventina Bardoney 1 – piste de difficulté
moyenne (rouge) ; 

Piste n° 8 – Baby la Vieille 1 – piste facile (bleue) ; 

Piste n° 8 bis – Baby la Vieille 2 – piste facile (bleue) ; 

Piste n° 8 ter – Sabato Sprint – piste facile (bleue) ; 

Piste n° 9 bis – Morene del Fürggen – piste de difficulté
moyenne (rouge) ; 

Piste n° 10 – Alpe Giomein 2 – piste facile (bleue) ; 

Piste n° 11 – Grand Roc – Pré de Veau – piste de diffi-
culté moyenne (rouge) ; 

Piste n° 12 – Muro Europa – piste difficile (noire) ; 

Piste n° 13 – Ventina – Cielo Alto – piste de difficulté
moyenne (rouge) ; 

Piste n° 14 – Baby Crétaz – piste facile (bleue) ; 

Piste n° 16 – Cieloalto – Cervinia – piste de difficulté
moyenne (rouge) ; 
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Pista n. 18 – Cristallo: media difficoltà (segnata in
Rosso); 

Pista n. 19 – Layet: media difficoltà (segnata in Rosso); 

Pista n. 20 – Lago Blu Baby: facile (segnata in Blu); 

Pista n. 21 – Cieloalto 1: difficile (segnata in Nero); 

Pista n. 22 – Cieloalto 2: difficile (segnata in Nero); 

Pista n. 23 – Lago Bleu 1: media difficoltà (segnata in
Rosso); 

Pista n. 24 – Pancheron: media difficoltà (segnata in
Rosso); 

Pista n. 24bis – Pancheron 2: difficile (segnata in Nero); 

Pista n. 24ter – Pancheron 3: media difficoltà (segnata
in Rosso); 

Pista n. 25 – Lago Bleu 2: difficile (segnata in Nero); 

Pista n. 26 – Rocce Nere 1: facile (segnata in Blu); 

Pista n. 27 – Rocce Nere 2: facile (segnata in Blu); 

Pista n. 27bis – Rocce Bianche – Etoile: facile (segnata
in Blu); 

Pista n. 29 – Rocce Bianche: media difficoltà (segnata in
Rosso); 

Pista n. 29bis – Alpe Giomein 1: media difficoltà (se-
gnata in Rosso); 

Pista n. 30 – Cretaz V – Plan Torrette: media difficoltà
(segnata in Rosso); 

Pista n. 33 – Bardoney: media difficoltà (segnata in
Rosso); 

Pista n. 35 – Ventina – Colle Cime Bianche: media diffi-
coltà (segnata in Rosso); 

Pista n. 36 – Gran Sometta 1: media difficoltà (segnata
in Rosso); 

Pista n. 37 – Gran Sometta 3: media difficoltà (segnata
in Rosso); 

Pista n. 38 – Gran Sometta 2: media difficoltà (segnata
in Rosso); 

Pista n. 39 – Gaspard: media difficoltà (segnata in
Rosso); 

Pista n. 40 – Vallone Ventina: difficile (segnata in
Nero); 

Piste n° 18 – Cristallo – piste de difficulté moyenne
(rouge) ; 

Piste n° 19 – Layet – piste de difficulté moyenne
(rouge) ; 

Piste n° 20 – Lago Blu Baby – piste facile (bleue) ; 

Piste n° 21 – Cieloalto 1 – piste difficile (noire) ; 

Piste n° 22 – Cieloalto 2 – piste difficile (noire) ; 

Piste n° 23 – Lago Bleu 1 – piste de difficulté moyenne
(rouge) ; 

Piste n° 24 – Pancheron – piste de difficulté moyenne
(rouge) ; 

Pista n. 24bis – Pancheron 2 – piste difficile (noire) ; 

Pista n. 24ter – Pancheron 3 – piste de difficulté
moyenne (rouge) ; 

Piste n° 25 – Lago Bleu 2 – piste difficile (noire) ; 

Piste n° 26 – Rocce Nere 1 – piste facile (bleue) ; 

Piste n° 27 – Rocce Nere 2 – piste facile (bleue) ; 

Piste n° 27 bis – Rocce Bianche – Étoile – piste facile
(bleue) ; 

Piste n° 29 – Rocce Bianche – piste de difficulté moyen-
ne (rouge) ; 

Piste n° 29 bis – Alpe Giomein 1 – piste de difficulté
moyenne (rouge) ; 

Piste n° 30 – Crétaz V – Plan Torrette – piste de diffi-
culté moyenne (rouge) ; 

Piste n° 33 – Bardoney – piste de difficulté moyenne
(rouge) ; 

Piste n° 35 – Ventina – Colle Cime Bianche – piste de
difficulté moyenne (rouge) ; 

Piste n° 36 – Gran Sometta 1 – piste de difficulté
moyenne (rouge) ; 

Piste n° 37 – Gran Sometta 3 – piste de difficulté
moyenne (rouge) ; 

Piste n° 38 – Gran Sometta 2 – piste de difficulté
moyenne (rouge) ; 

Piste n° 39 – Gaspard – piste de difficulté moyenne
(rouge) ; 

Piste n° 40 – Vallone Ventina – piste difficile (noire) ; 
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Pista n. 44 – Ghiacciaio Theodulo: difficile (segnata in
Nero); 

Pista n. 46 – Bontadini 2: media difficoltà (segnata in
Rosso); 

Pista n. 47 – Fornet 2: media difficoltà (segnata in
Rosso); 

Pista n. 53 – Plan Torrette: media difficoltà (segnata in
Rosso); 

Pista n. 57 – Bardoney 2: difficile (segnata in Nero); 

Pista n. 59 – Nera del Cervino: difficile (segnata in
Nero); 

Pista n. 61 – Plan Torrette – Grand Roc: media diffi-
coltà (segnata in Rosso); 

Pista n. 90 – Snow-Park: media difficoltà (segnata in
Rosso). 

Il Servizio infrastrutture funiviarie dell’Assessorato turi-
smo, sport, commercio e trasporti è incaricato dell’esecu-
zione del presente Decreto. 

Aosta, 25 novembre 2010. 

L’Assessore 
Aurelio MARGUERETTAZ 

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a
cura dell’inserzionista. 

ATTI DEI DIRIGENTI 
REGIONALI

ASSESSORATO 
BILANCIO, FINANZE 

E PATRIMONIO

Decreto 15 novembre 2010, n. 168.

Pronuncia di esproprio a favore dell’Amministrazione
regionale dei terreni siti nel Comune di QUART neces-
sari all’esecuzione dei lavori di ampliamento della disca-
rica annessa al centro regionale di trattamento R.U. e
assimilati di BRISSOGNE – IV lotto – e contestuale de-
terminazione dell’indennità provvisoria di esproprio, ai
sensi della L.R. n. 11 in data 2 luglio 2004. 

IL DIRETTORE 
DELLA DIREZIONE ESPROPRIAZIONI 

E PATRIMONIO 

Omissis

decreta

Piste n° 44 – Ghiacciaio Theodulo – piste difficile (noi-
re); 

Piste n° 46 – Bontadini 2 – piste de difficulté moyenne
(rouge) ; 

Piste n° 47 – Fornet 2 – piste de difficulté moyenne
(rouge) ; 

Piste n° 53 – Plan Torrette – piste de difficulté moyenne
(rouge) ; 

Piste n° 57 – Bardoney 2 – piste difficile (noire) ; 

Piste n° 59 – Nera del Cervino – piste difficile (noire) ; 

Piste n° 61 – Plan Torrette – Grand Roc – piste de diffi-
culté moyenne (rouge) ; 

Piste n° 90 – Snow-Park – piste de difficulté moyenne
(rouge). 

Le Service des transports par câble de l’Assessorat du
tourisme, des sports, du commerce et des transports est
chargé de l’exécution du présent arrêté. 

Fait à Aoste, le 25 novembre 2010. 

L’assesseur, 
Aurelio MARGUERETTAZ 

N.D.R.: le present acte a ete traduit par les soins de l’an-
nonceur. 

ACTES DES DIRIGEANTS 
DE LA RÉGION

ASSESSORAT 
DU BUDGET, DES FINANCES, 

ET DU PATRIMOINE

Acte n° 168 du 15 novembre 2010,

portant expropriation, en faveur de l’Administration ré-
gionale, des terrains situés dans la commune de QUART
et nécessaires aux travaux d’agrandissement de la dé-
charge annexée au centre régional de traitement des or-
dures ménagères et des déchets assimilés de BRISSO-
GNE (IVe tranche) et fixation des indemnités provisoires
y afférentes, au sens de la LR n° 11 du 2 juillet 2004.

LE DIRECTEUR 
DES EXPROPRIATIONS 

ET DU PATRIMOINE

Omissis

arrête



5751

N. 50
7 - 12 - 2010

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

1) ai sensi dell’art. 18 della L.R. n. 11, in data 2 luglio
2004 è pronunciata a favore dell’Amministrazione
Regionale l’espropriazione degli immobili di seguito de-
scritti, siti nel Comune di QUART e necessari per i lavori
di ampliamento della discarica annessa al centro regionale
di trattamento R.U. e assimilati di BRISSOGNE, IV lotto,
determinando, come indicato appresso, la misura dell’in-
dennità provvisoria di esproprio da corrispondere alle ditte
sottoriportate: 

COMUNE DI QUART 

2) il presente Decreto viene notificato ai sensi dell’art. 7
– comma 2 e dell’art. 25 della L.R. 2 luglio 2004 n. 11
«Disciplina dell’espropriazione per pubblica utilità in Valle
d’Aosta», ai proprietari dei terreni espropriati, nelle forme
degli atti processuali civili unitamente alla dichiarazione
dell’eventuale accettazione dell’indennità; 

3) ai sensi dell’art. 19 – comma 3 l’estratto del presente
provvedimento sarà pubblicato sul Bollettino Ufficiale della
Regione; 

4) l’esecuzione del Decreto di Esproprio ha luogo con la
redazione del verbale di immissione nel possesso dei beni
espropriati ai sensi dell’art. 20 – comma 1 della L.R. 2 lu-
glio 2004, n. 11; 

5) ai sensi dell’art. 20 – comma 3 della medesima nor-
ma un avviso contenente l’indicazione dell’ora e del giorno
in cui è prevista l’esecuzione del presente provvedimento,
sarà notificato all’espropriato almeno sette giorni prima; 

6) il presente provvedimento è registrato e trascritto in
termini di urgenza presso i competenti uffici e volturato nei
registri catastali a cura e spese dell’amministrazione regio-
nale; 

1) Aux termes de l’art. 18 de la LR n° 11 du 2 juillet
2004, les biens immeubles indiqués ci-après, situés dans la
commune de QUART et nécessaires aux travaux d’agran-
dissement de la décharge annexée au centre régional de trai-
tement des ordures ménagères et des déchets assimilés de
BRISSOGNE (IVe tranche), sont expropriés en faveur de
l’Administration régionale ; les indemnités provisoires
d’expropriation à verser aux propriétaires ci-après sont
fixées comme suit et figurent en regard desdits biens :

COMMUNE DE QUART

2) Aux termes du deuxième alinéa de l’art. 7 et de
l’art. 25 de la LR n° 11 du 2 juillet 2004 (Réglementation
de la procédure d’expropriation pour cause d’utilité pu-
blique en Vallée d’Aoste), le présent acte est notifié aux
propriétaires des biens expropriés dans les formes prévues
pour les actes relevant de la procédure civile, assorti de la
déclaration d’acceptation de l’indemnité ;

3) Aux termes du troisième alinéa de l’art. 19 de ladite
loi, un extrait du présent acte est publié au Bulletin officiel
de la Région ;

4) Aux termes du premier alinéa de l’art. 20 de la LR
n° 11 du 2 juillet 2004, lors de l’exécution du présent acte,
il est dressé procès-verbal de la prise de possession des
biens expropriés ;

5) Aux termes du troisième alinéa de l’art. 20 de la loi
régionale susdite, un avis portant l’indication du jour et de
l’heure d’exécution du présent acte est notifié aux expro-
priés au moins sept jours auparavant ;

6) Le présent acte est transmis aux bureaux compétents
en vue de son enregistrement et de sa transcription, avec
procédure d’urgence, et le transfert du droit de propriété est
inscrit au cadastre, par les soins et aux frais de l’Adminis-
tration régionale ;

1. CIMBERIO Bruna 
nata a QUART il 17.03.1931 
Res. Fraz. Creton, 2 – 11020 QUART
c.f.: CMBBRN31C57H110F – Proprietà 1/1 
Fg. 40 n. 16 sup. esproprio mq. 493 – Zona «De» – CT 
Indennità: € 17.176,12 

2. D.E.C.P. sas 
di CRETIER Patrizia & C. 
Sede Loc. Lillaz, 3 – 11020 QUART
c.f.: 00455460071 – Proprietà 1/1 
Fg. 40 n. 83 sup. esproprio mq. 451 – Zona «De» – CT 
Indennità: € 15.712,84 

3. APERE Franck 
nato a QUART il 05.09.1932 
Res. Villair Ecleroz – 11020 QUART
c.f.: PRAFNC32P05H110E – Proprietà 1/1 
Fg. 40 n. 18 sup. esproprio mq. 460 – Zona «De» – CT 
Indennità: € 16.026,40 

4. BIONAZ Henri 
nato a AOSTA il 22.06.1948 
Res. Villaggio Carné, 5 – 11020 QUART
c.f. BNZHNR48H22A326P – Proprietà 1/1 
Fg. 40 n. 30 sup. esproprio mq. 1.008 – Zona «De» –
CT 
Indennità: € 35.118,72 

5. HENRIET Germano 
nato a AOSTA il 10.04.1937 
Res. Loc. La Cretaz, 16 – 11020 SAINT-CHRISTOPHE
c.f. HNRGMN37D10A326S – Proprietà 1/1 
Fg. 40 n. 19 sup. esproprio mq. 225 Zona «De» – CT 
Fg. 40 n. 20 sup. esproprio mq. 223 Zona «De» – CT 
Fg. 40 n. 21 sup. esproprio mq. 570 Zona «De» – CT 
Fg. 40 n. 22 sup. esproprio mq. 513 Zona «De» – CT 
Fg. 40 n. 23 sup. esproprio mq. 603 Zona «De» – CT 
Fg. 40 n. 543 sup. esproprio mq. 2.312 Zona «De» – CT 
Indennità: € 154.898,64 
Indennità per diminuzione di valore (art. 33):
€ 47.850,14 
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7) adempiute le suddette formalità, ai sensi dell’art. 22 –
comma 3, della legge 2 luglio 2004, n. 11, tutti i diritti rela-
tivi agli immobili espropriati potranno essere fatti valere
esclusivamente sull’indennità. 

8) avverso il presente Decreto può essere opposto ricor-
so al competente Tribunale Amministrativo Regionale entro
i termini di legge. 

Il Direttore 
Carla RIGONE

ASSESSORATO 
TERRITORIO E AMBIENTE 

Provvedimento dirigenziale 4 novembre 2010, n. 5300.

Modificazione non sostanziale dell’Autorizzazione inte-
grata ambientale già rilasciata alla Società Cogne Acciai
Speciali S.p.A., di AOSTA, con P.D. n. 4446 del 26 otto-
bre 2007, e successive integrazioni e modificazioni, ai
sensi del D. Lgs. 59/2005 e del P.D. 2141 del 26 maggio
2009. 

IL CAPO DEL SERVIZIO 
TUTELA DELLE ACQUE DALL’INQUINAMENTO 

E GESTIONE DEI RIFIUTI 

• richiamati: 

– il Provvedimento Dirigenziale n. 4446 del 26 ottobre
2007 concernente rilascio di Autorizzazione integra-
ta ambientale ai sensi dell’articolo 5 del d. lgs. 18
febbraio 2005, n. 59, alla società Cogne Acciai
Speciali S.p.A., di AOSTA; 

– il Provvedimento Dirigenziale n. 442 del 31 gennaio
2008 concernente modifica dei termini contenuti al
punto 2. lettere h) c., h) d., h) e. dell’Autorizzazione
integrata ambientale già rilasciata alla società
«Cogne Acciai Speciali S.p.A.», di AOSTA, con
P.D. n. 4446 del 26 ottobre 2007, ai sensi del d. lgs.
59/2005; 

– il Provvedimento Dirigenziale n. 2531 del 15 giugno
2009 concernente modifica non sostanziale
dell’Autorizzazione integrata ambientale già rila-
sciata alla società «Cogne Acciai Speciali S.p.A.», di
AOSTA, con P.D. n. 4446 del 26 ottobre 2007, e
successive integrazioni e modificazioni, ai sensi del
d.lgs. 59/2005 e del P.D. 2141 del 26 maggio 2009; 

– il Provvedimento Dirigenziale n. 3313 del 3 agosto
2009 concernente modificazione non sostanziale
dell’Autorizzazione integrata ambientale già rila-
sciata alla società «Cogne Acciai Speciali S.p.A.», di
AOSTA, con P.D. n. 4446 del 26 ottobre 2007, e
successive integrazioni e modificazioni, ai sensi del
d.lgs. 59/2005 e del P.D. 2141 del 26 maggio 2009; 

7) Aux termes du troisième alinéa de l’art. 22 de la LR
n° 11 du 2 juillet 2004, à l’issue desdites formalités, les
droits relatifs aux biens immeubles expropriés sont reportés
sur l’indemnité y afférente ;

8) Tout recours peut être introduit contre le présent acte
auprès du tribunal administratif régional dans les délais pré-
vus par la loi.

Le directeur,
Carla RIGONE

ASSESSORAT 
DU TERRITOIRE ET DE L’ENVIRONNEMENT 

Acte du dirigeant n° 5300 du 4 novembre 2010,

portant modification non substantielle de l’autorisation
environnementale intégrée délivrée à « Cogne Acciai
Speciali Spa » d’AOSTE par l’acte du dirigeant n° 4446
du 26 octobre 2007 modifié et complété, aux termes du
décret législatif n° 59/2005 et de l’acte du dirigeant
n° 2141 du 26 mai 2009.

LE CHEF DU SERVICE 
DE LA PROTECTION DES EAUX CONTRE LA 

POLLUTION ET DE LA GESTION DES DÉCHETS

• Rappelant :

– l’acte du dirigeant n° 4446 du 26 octobre 2007 por-
tant délivrance de l’autorisation environnementale
intégrée aux termes de l’art. 5 du décret législatif
n° 59 du 18 février 2005 à « Cogne Acciai Speciali
Spa » d’AOSTE ;

– l’acte du dirigeant n° 442 du 31 janvier 2008 portant
modification des délais visés aux lettres h)c., h)d. et
h)e. du point 2 de l’autorisation environnementale
intégrée délivrée à « Cogne Acciai Speciali Spa »
d’AOSTE par l’acte du dirigeant n° 4446 du 26 oc-
tobre 2007, aux termes du décret législatif
n° 59/2005 ;

– l’acte du dirigeant n° 2531 du 15 juin 2009 portant
modification non substantielle de l’autorisation envi-
ronnementale intégrée délivrée à « Cogne Acciai
Speciali Spa » d’AOSTE par l’acte du dirigeant
n° 4446 du 26 octobre 2007, modifié et complété,
aux termes du décret législatif n° 59/2005 et de l’ac-
te du dirigeant n° 2141 du 26 mai 2009 ;

– l’acte du dirigeant n° 3313 du 3 août 2009 portant
modification non substantielle de l’autorisation envi-
ronnementale intégrée délivrée à « Cogne Acciai
Speciali Spa » d’AOSTE par l’acte du dirigeant
n° 4446 du 26 octobre 2007 modifié et complété, au
sens du décret législatif n° 59/2005 et de l’acte du
dirigeant n° 2141 du 26 mai 2009 ;
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– il provvedimento dirigenziale n. 5510 del 16 dicem-
bre 2009 concernente modificazione non sostanziale
dell’autorizzazione integrata ambientale già rilascia-
ta alla società «Cogne Acciai Speciali S.p.A.», di
AOSTA, con P.D. n. 4446 del 26 ottobre 2007, e
successive integrazioni e modificazioni, ai sensi del
d.lgs. 59/2005 e del P.D. 2141 del 26 maggio 2009; 

• visto il decreto legislativo 18 febbraio 2005, n. 59, con-
cernente «Attuazione integrale della direttiva 96/61/CE
relativa alla prevenzione e riduzione integrate dell’in-
quinamento»; 

• richiamato in particolare l’articolo 5 del citato decreto,
che stabilisce le procedure per l’attivazione, l’esercizio
di impianti assoggettati all’Autorizzazione integrata am-
bientale, nonché le modalità di autorizzazione delle mo-
difiche sostanziali degli impianti autorizzati; 

• richiamata la deliberazione della Giunta regionale
n. 521 del 27 febbraio 2009, con la quale è stata indivi-
duata, nel Capo del Servizio tutela delle acque dall’in-
quinamento e gestione dei rifiuti, l’Autorità Regionale
competente al rilascio delle Autorizzazioni integrate
ambientali, ai sensi delle disposizioni sopra richiamate; 

• richiamato il Provvedimento Dirigenziale n. 2141 del 26
maggio 2009 concernente applicazione delle disposizio-
ni di cui all’art. 10, del d.lgs. n. 59/2005 e approvazione
delle linee guida per l’individuazione delle modifiche
sostanziali riferite ad impianti soggetti all’autorizzazio-
ne integrata ambientale, nonché per il rilascio di autoriz-
zazione delle modifiche non sostanziali; 

• vista la legge regionale 30 giugno 2009, n. 20, concer-
nente nuove disposizioni in materia di prevenzione e ri-
duzione dell’inquinamento acustico – abrogazione della
legge regionale 29 marzo 2006, n. 9; 

• richiamato in particolare l’articolo 8 – Piani di risana-
mento acustico delle imprese – della legge regionale
20/2009 che prevede: «1. Entro sei mesi dall’approva-
zione o dall’adeguamento dei piani comunali di classifi-
cazione acustica, le imprese verificano il rispetto dei va-
lori limite previsti dalla normativa vigente, anche avva-
lendosi della consulenza dell’Osservatorio acustico re-
gionale di cui all’articolo 16; 2. Nell’ambito dei compiti
di vigilanza e controllo di cui all’articolo 14, qualora il
Comune verifichi il superamento dei valori limite previ-
sti dalla normativa vigente, fatte salve le sanzioni previ-
ste, ordina alle imprese la cui attività determina emissio-
ni sonore nell’ambiente circostante di adeguarsi ai limiti
di legge entro sei mesi dall’accertamento o di predispor-
re, entro il medesimo termine, un piano di risanamento
acustico che preveda l’adeguamento ai limiti di legge
entro trenta mesi dall’approvazione del medesimo»; 

• richiamato il punto 2) d) lettera a. del P.D. n. 4446/2007
che prevede: «il gestore deve garantire il rispetto dei li-

– l’acte du dirigeant n° 5510 du 16 décembre 2009
portant modification non substantielle de l’autorisa-
tion environnementale intégrée délivrée à « Cogne
Acciai Speciali Spa » d’AOSTE par l’acte du diri-
geant n° 4446 du 26 octobre 2007 modifié et com-
plété, au sens du décret législatif n° 59/2005 et de
l’acte du dirigeant n° 2141 du 26 mai 2009 ;

• Vu le décret législatif n° 59 du 18 février 2005 portant
application intégrale de la directive 96/61/CE relative à
la prévention et à la réduction intégrées de la pollution ;

• Rappelant notamment l’art. 5 dudit décret législatif, qui
fixe les procédures de mise en œuvre et d’exploitation
des installations soumises à autorisation environnemen-
tale intégrée, ainsi que les modalités d’autorisation des
modifications substantielles des installations autorisées ;

• Rappelant la délibération du Gouvernement régional
n° 521 du 27 février 2009 qui a désigné le chef du
Service de la protection des eaux contre la pollution et
de la gestion des déchets en tant qu’autorité régionale
chargée de la délivrance des autorisations environne-
mentales intégrées, aux termes des dispositions susmen-
tionnées ;

• Rappelant l’acte du dirigeant n° 2141 du 26 mai 2009
portant approbation des lignes directrices en matière de
définition des modifications substantielles des installa-
tions soumises à l’autorisation environnementale inté-
grée et d’autorisation des modifications non substan-
tielles y afférentes, en application des dispositions de
l’art. 10 du décret législatif n° 59/2005 ;

• Vu la loi régionale n° 20 du 30 juin 2009 portant nou-
velles dispositions en matière de prévention et de réduc-
tion de la pollution sonore et abrogation de la loi régio-
nale n° 9 du 29 mars 2006 ;

• Rappelant l’art. 8 (Plans de dépollution sonore des en-
treprises) de ladite loi régionale n° 20/2009 qui prévoit,
au premier alinéa, que dans les six mois qui suivent
l’approbation ou l’adaptation du plan de classement so-
nore par les Communes, les entreprises doivent vérifier
si elles respectent les valeurs limites d’émission prévues
par les dispositions en vigueur, s’il y a lieu avec la col-
laboration de l’Observatoire sonore régional visé à
l’art. 16 de la loi et, au deuxième alinéa, que dans le
cadre des fonctions de surveillance et de contrôle visées
à l’art. 14 de la loi, la Commune qui constate le dépas-
sement des valeurs limites prévues par les dispositions
en vigueur ordonne, sans préjudice des sanctions pré-
vues, aux entreprises dont l’activité provoque des émis-
sions sonores dans l’environnement extérieur soit de se
conformer auxdites limites dans les six mois qui suivent
le contrôle, soit d’élaborer, dans ledit délai, un plan de
dépollution sonore comportant la mise aux normes dans
les trente mois qui suivent l’approbation de celui-ci ;

• Rappelant la lettre a du point 2) d) de l’acte du dirigeant
n° 4446/2007, au sens de laquelle il gestore deve garan-
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miti fissati dal D.P.C.M. 01.03.1991, per i comuni in fa-
se di predisposizione della zonizzazione acustica, e di
quelli previsti dalla zonizzazione acustica comunale vi-
gente del Comune di AOSTA, secondo le modalità che
saranno definite dall’autorità competente, d’intesa con i
Comuni interessati e con l’A.R.P.A., entro il 30 novem-
bre 2007»; 

• preso atto che il tavolo tecnico aperto a tal fine con la
partecipazione dell’impresa, dei Comuni interessati e di
tutti gli altri enti titolari di competenze specifiche in me-
rito, ha definito in sede di riunione del 18 gennaio 2008
che l’impresa Cogne Acciai Speciali S.p.A. presentasse
entro il 6 marzo 2008 il Piano di Risanamento Acustico
previsto dalla normativa vigente in materia; 

• richiamato il documento «Piano di risanamento –
Relazione preliminare – Cogne Acciai Speciali S.p.A. –
Stabilimento di Aosta – marzo 2008», redatto dalla
Studio di Ingegneria Acustica Pisani, di RIVOLI (TO),
e trasmesso dalla Cogne Acciai Speciali S.p.A. con nota
prot. SAE 045/08/DC del 6 marzo 2008, acquisito agli
atti dell’Amministrazione regionale con prot.
n. 5460/DTA del 7 marzo 2008; 

• richiamate le risultanze del tavolo tecnico in materia di
rumore tenutosi in data 7 maggio 2008, trasmesse con
nota prot. n. 10122/DTA del 13 maggio 2008, nell’am-
bito del quale è stata espressa valutazione positiva in
merito al documento presentato dall’impresa e sopra ri-
chiamato; 

• dato atto che risultano tutt’ora in corso gli interventi
previsti dal Piano di Risanamento Acustico presentato
dall’impresa, e che questo dovrà essere rivisto e aggior-
nato alla luce delle nuove zonizzazioni acustiche dei ter-
ritori comunali interessati attualmente in fase di appro-
vazione, secondo le tempistiche previste dalla legge re-
gionale 20/2009; 

• dato atto che il Piano di Risanamento Acustico presenta-
to dalla Cogne Acciai Speciali S.p.A. in data 6 marzo
2008, comprensivo dei futuri aggiornamenti e rivisita-
zioni, assolve all’adempimento di cui al punto 2) d) let-
tera a. del P.D. n. 4446/2007; 

• richiamato il prospetto inserito al punto 2) i) – Attività
da effettuarsi da parte dell’ente di controllo così come
individuato dalla legge regionale n. 41/1995, e successi-
ve integrazioni e modificazioni – del P.D. n. 4446/2007
che prevede per la componente ambientale interessata –
Emissioni sonore: 

tire il rispetto dei limiti fissati dal D.P.C.M. 01.03.1991,
per i comuni in fase di predisposizione della zonizzazio-
ne acustica, e di quelli previsti dalla zonizzazione acus-
tica comunale vigente del Comune di AOSTA, secondo
le modalità che saranno definite dall’autorità compe-
tente, d’intesa con i Comuni interessati e con l’A.R.P.A.,
entro il 30 novembre 2007 ;

• Considérant que la table technique constituée aux fins
susmentionnées, et réunissant l’entreprise et les
Communes concernées ainsi que tous les organismes
spécialement compétents, a décidé, lors de sa séance du
18 janvier 2008, que « Cogne Acciai Speciali Spa » de-
vait présenter au plus tard le 6 mars 2008 le plan de dé-
pollution sonore prévu par les dispositions en vigueur en
la matière ;

• Rappelant le rapport préliminaire du plan de dépollution
sonore (Piano di risanamento – Relazione preliminare –
Cogne Acciai Speciali Spa – Stabilimento di Aosta –
Marzo 2008) rédigé par Studio di Ingegneria Acustica
Pisani de RIVOLI (TO) et transmis par la lettre de
Cogne Acciai Speciali Spa en date du 6 mars 2008, réf.
SAE045/08/DC et enregistré par la Région sous la
réf. 5460/DTA du 7 mars 2008 ;

• Rappelant l’avis positif quant au document susmention-
né exprimé par la table technique en matière de bruit
lors de sa réunion du 7 mai 2008 et transmis par la lettre
du 13 mai 2008, réf. 10122/DTA ;

• Considérant que les actions prévues par le plan de dé-
pollution sonore présenté par l’entreprise sont encore en
cours de réalisation et que ledit plan devra être revu et
actualisé à la lumière des nouveaux zonages acoustiques
des communes qui vont être approuvés, suivant les dé-
lais prévus par la LR n° 20/2009 ;

• Considérant que le plan de dépollution sonore présenté
par « Cogne Acciai Speciali Spa » le 6 mars 2008, y
compris les actualisations et les révisions futures, vaut
acquittement au sens de la lettre a du point 2) d) de l’ac-
te du dirigeant n° 4446/2007 ;

• Rappelant le tableau visé au point 2) i) (Attività da effet-
tuarsi da parte dell’ente di controllo così come indivi-
duato dalla legge regionale n° 41/1995, e successive in-
tegrazioni e modificazioni) de l’acte du dirigeant
n° 4446/2007 qui prévoit, pour ce qui est des émissions
sonores, ce qui suit :
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• ritenuto di dover modificare il prospetto sopra richiama-
to per la componente ambientale – Emissioni sonore –
come segue: 

• verificato che il presente provvedimento non rientra fra
le competenze esclusive della Giunta regionale di cui al
punto 8.23 della deliberazione della Giunta regionale
n. 3702 del 18 dicembre 2009; 

• ritenuto pertanto di dover modificare il Provvedimento
Dirigenziale n. 4446 del 26 ottobre 2007, concernente
rilascio di autorizzazione integrata ambientale ai sensi
dell’articolo 5 del d. lgs. 18 febbraio 2005, n. 59, alla
società Cogne Acciai Speciali S.p.A., di AOSTA, e
s.m.i., modificando il prospetto di cui al punto 2) i) –
Attività da effettuarsi da parte dell’ente di controllo così
come individuato dalla legge regionale n. 41/1995, e
successive integrazioni e modificazioni – del P.D.
n. 4446/2007 come sopra riportato; 

• vista la legge regionale 23 luglio 2010, n. 22 «Nuova di-
sciplina dell’organizzazione dell’Amministrazione re-
gionale e degli enti del comparto unico della Valle
d’Aosta. Abrogazione della legge regionale 23 ottobre
1995, n. 45, e di altre leggi in materia di personale» e, in
particolare, l’articolo 4, relativo alle funzioni della dire-
zione amministrativa; 

• richiamata la deliberazione della Giunta regionale
n. 2158 in data 25 luglio 2008 concernente la definizio-
ne delle strutture organizzative dirigenziali in applica-
zione della DGR 1998/2008, la graduazione delle posi-
zioni organizzative dei livelli dirigenziali e i criteri per
il conferimento dei relativi incarichi come modificata
con deliberazioni della Giunta regionale n. 521 in data
27 febbraio 2009 e n. 1560 in data 5 giugno 2009; 

• richiamata la deliberazione della Giunta regionale
n. 734 in data 19 marzo 2010 recante il conferimento

• Considérant qu’il y a lieu de modifier ledit tableau, rela-
tivement aux émissions sonores, comme suit :

• Considérant que le présent acte ne relève pas des attri-
butions exclusives du Gouvernement régional  visées au
point 8.23 de la délibération du Gouvernement régional
n° 3702 du 18 décembre 2009 ;

• Considérant donc qu’il y a lieu de modifier le tableau
visé au point 2) i) (Attività da effettuarsi da parte
dell’ente di controllo così come individuato dalla legge
regionale n° 41/1995, e successive integrazioni e modi-
ficazioni) de l’acte du dirigeant n° 4446 du 26 octobre
2007 portant délivrance de l’autorisation environnemen-
tale intégrée aux termes de l’art. 5 du décret législatif
n° 59 du 18 février 2005 à « Cogne Acciai Speciali
Spa » d’AOSTE modifié et complété ;

• Vu la loi régionale n° 22 du 23 juillet 2010 (Nouvelle
réglementation de l’organisation de l’Administration ré-
gionale et des collectivités et organismes publics du sta-
tut unique de la Vallée d’Aoste et abrogation de la loi
régionale no 45 du 23 octobre 1995 et d’autres lois en
matière de personnel) et, notamment, son art. 4 relatif
aux fonctions des organes de direction administrative ;

• Rappelant la délibération du Gouvernement régional
n° 2158 du 25 juillet 2008 portant définition des struc-
tures de direction, en application de la délibération du
Gouvernement régional n° 1998 du 2 juillet 2008, et des
positions relevant des niveaux de direction, ainsi qu’éta-
blissement des critères pour l’attribution des mandats y
afférents, telle qu’elle a été modifiée par les délibéra-
tions du Gouvernement régional n° 521 du 27 février
2009 et n° 1560 du 5 juin 2009 ;

• Rappelant la délibération du Gouvernement régional
n° 734 du 19 mars 2010 portant attribution des fonctions

Componente Tipologia Descrizione attività Frequenza
ambientale interessata intervento prevista 

Sopralluoghi Monitoraggi presso recettori 
Emissioni sonore ed eventualmente all’interno Biennale

Rilevazioni dell’azienda 
fonometriche 

Componente Tipologia Descrizione attività Frequenza
ambientale interessata intervento prevista 

Sopralluoghi Monitoraggi presso recettori Biennale, a decorrere dal-
Emissioni sonore ed eventualmente all’interno l’avvenuto adeguamento 

Rilevazioni dell’azienda dello stabilimento secondo 
fonometriche modalità e tempistiche 

previste dalla normativa 
vigente in materia 
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dell’incarico dirigenziale di terzo livello alla sottoscrit-
ta; 

• vista la deliberazione della Giunta regionale n. 3702 in
data 18 dicembre 2009 concernente l’approvazione del
bilancio di gestione, per il triennio 2010/2012, con attri-
buzione alle strutture dirigenziali di quote di bilancio e
degli obiettivi gestionali correlati, del bilancio di cassa
per l’anno 2010 e di disposizioni applicative 

decide

1) di modificare, per le motivazioni indicate in premes-
sa, il Provvedimento Dirigenziale n. 4446 del 26 ottobre
2007, concernente rilascio di autorizzazione integrata am-
bientale ai sensi dell’articolo 5 del d. lgs. 18 febbraio 2005,
n. 59, alla società Cogne Acciai Speciali S.p.A., di AOSTA,
e s.m.i., modificando il prospetto di cui al punto 2) i) –
Attività da effettuarsi da parte dell’ente di controllo così co-
me individuato dalla legge regionale n. 41/1995, e successi-
ve integrazioni e modificazioni – del P.D. n. 4446/2007, li-
mitatamente alla componente ambientale – Emissioni sono-
re – come segue: 

2) di confermare quant’altro disposto nel
Provvedimento Dirigenziale n.4446 del 26 ottobre 2007, e
s.m.i.; 

3) di stabilire che il presente provvedimento venga noti-
ficato a cura del Servizio tutela delle acque dall’inquina-
mento e gestione dei rifiuti alla società Cogne Acciai
Speciali S.p.A., ai Sindaci dei Comuni di AOSTA,
CHARVENSOD, POLLEIN, alla Stazione forestale compe-
tente per territorio, al Dipartimento risorse naturali e Corpo
forestale – Ufficio vigilanza ambientale, all’A.R.P.A. della
Valle d’Aosta, al Servizio prevenzione e sicurezza degli
ambienti di lavoro dell’Azienda U.S.L. e al Servizio di igie-
ne e sanità pubblica dell’Azienda U.S.L., e che il presente
provvedimento venga pubblicato sul Bollettino ufficiale re-
gionale; 

4) di dare atto che il presente provvedimento non com-
porta oneri a carico del bilancio della Regione. 

L’Estensore Il Capo Servizio 
Ines MANCUSO Ines MANCUSO

de direction du troisième niveau à la personne signataire
du présent acte ;

• Vu la délibération du Gouvernement régional n° 3702
du 18 décembre 2009 portant approbation du budget de
gestion au titre de la période 2010/2012, attribution aux
structures de direction des crédits et des objectifs de
gestion y afférents, ainsi qu’approbation du budget de
caisse 2010 et de dispositions d’application ;

décide

1) Pour les raisons visées au préambule, l’acte du diri-
geant n° 4446 du 26 octobre 2007 – portant délivrance de
l’autorisation environnementale intégrée aux termes de
l’art. 5 du décret législatif n° 59 du 18 février 2005 à
« Cogne Acciai Speciali Spa » d’AOSTE modifié et com-
plété – et notamment le tableau visé au point 2) i) (Attività
da effettuarsi da parte dell’ente di controllo così come indi-
viduato dalla legge regionale n° 41/1995, e successive inte-
grazioni e modificazioni) est modifié, limitativement aux
émissions sonores, comme suit : 

2) Les autres dispositions de l’acte du dirigeant n° 4446
du 26 octobre 2007 modifié et complété sont confirmées ; 

3) Le présent acte est notifié, par les soins du Service de
la protection des eaux contre la pollution et de la gestion
des déchets, à « Cogne Acciai Speciali Spa », aux syndics
des Communes d’AOSTE, de CHARVENSOD et de
POLLEIN, au poste forestier territorialement compétent, au
Département des ressources naturelles et du Corps forestier
(Bureau de veille environnementale), à l’ARPE de la Vallée
d’Aoste, ainsi qu’au Service de prévention et de sécurité sur
les lieux de travail et au Service d’hygiène et de santé pu-
blique de l’USL, et est publié au Bulletin officiel de la
Région ;

4) Le présent acte ne comporte aucune dépense à la
charge du budget de la Région.

Le rédacteur, Le chef de service,
Ines MANCUSO Ines MANCUSO

Componente Tipologia Descrizione attività Frequenza
ambientale interessata intervento prevista 

Sopralluoghi Monitoraggi presso recettori Biennale, a decorrere dal-
Emissioni sonore ed eventualmente all’interno l’avvenuto adeguamento 

Rilevazioni dell’azienda dello stabilimento secondo 
fonometriche modalità e tempistiche 

previste dalla normativa 
vigente in materia 
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DELIBERAZIONI 
DELLA GIUNTA E DEL 

CONSIGLIO REGIONALE

GIUNTA REGIONALE

Deliberazione 3 settembre 2010, n. 2326.

Approvazione delle procedure per la domanda, la con-
cessione e la revoca del riconoscimento di raggruppa-
menti di operatori turistici, come previsto dalla l.r.
6/2001, art. 10, comma 7. 

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di approvare le procedure per la domanda, la conces-
sione e la revoca del riconoscimento di raggruppamenti di
operatori turistici, allegate come parte integrante di questa
deliberazione, secondo quanto previsto dalla legge regiona-
le n. 6 del 2001, art. 10, comma 7; 

2. di disporre la pubblicazione di questa deliberazione
sul Bollettino Ufficiale della Regione autonoma Valle
d’Aosta, come previsto dalla legge regionale n. 19 del
2007, articolo 3, comma 3. 

Allegati omissis.

Deliberazione 5 novembre 2010, n. 3042.

Approvazione delle condizioni e delle modalità per la
domanda, la concessione e la revoca dei contributi desti-
nati ai raggruppamenti di operatori turistici riconosciu-
ti ai sensi della l.r. 6/2001, art. 10, per progetti di svilup-
po, promozione e commercializzazione di prodotti turi-
stici, come previsto al capo IV della l.r. 19/2001. 

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di approvare, come previsto al capo IV della l.r.
19/2001, le condizioni e le modalità per la domanda, la con-
cessione e la revoca dei contributi destinati ai raggruppa-
menti di operatori turistici riconosciuti ai sensi della l.r.
6/2001, art. 10, per progetti di sviluppo, promozione e com-
mercializzazione di prodotti turistici, allegate come parte
integrante di questa deliberazione; 

2. di revocare l’allegato 4 della deliberazione della

DÉLIBÉRATIONS 
DU GOUVERNEMENT ET 
DU CONSEIL RÉGIONAL

GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Délibération n° 2326 du 3 septembre 2010,

portant approbation des procédures de requête, de déli-
vrance et de retrait de la reconnaissance des groupe-
ments d’opérateurs touristiques, au sens du septième
alinéa de l’art. 10 de la LR n° 6/2001.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Les procédures de requête, de délivrance et de retrait
de la reconnaissance des groupements d’opérateurs touris-
tiques figurant à l’annexe qui fait partie intégrante de la
présente délibération sont approuvées au sens du septième
alinéa de l’art. 10 de la loi régionale n° 6/2001 ;

2. La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région autonome Vallée d’Aoste, au sens du troi-
sième alinéa de l’art. 3 de la loi régionale n° 19/2007.

Les annexes ne sont pas publiées.

Délibération n° 3042 du 5 novembre 2010,

portant approbation des conditions requises et des mo-
dalités de requête, d’octroi et de retrait des aides desti-
nées aux groupements d’opérateurs touristiques recon-
nus au sens de l’art. 10 de la LR n° 6/2001 pour des pro-
jets de développement, de promotion et de commerciali-
sation des produits touristiques, comme le prévoit le
chapitre IV de la LR n° 19/2001.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Les conditions requises et les modalités de requête,
d’octroi et de retrait des aides destinées aux groupements
d’opérateurs touristiques reconnus au sens de l’art. 10 de la
LR n° 6/2001 pour des projets de développement, de pro-
motion et de commercialisation des produits touristiques
sont approuvées telles qu’elles figurent à l’annexe qui fait
partie intégrante de la présente délibération, conformément
aux dispositions du Chapitre IV de la LR n° 19/2001 ;

2. L’annexe 4 de la délibération du Gouvernement ré-
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Giunta regionale n. 4697 del 2001 (come modificata con
deliberazioni n. 3927 e n. 3928 del 2002, n. 1641 del 2003,
n. 1489 del 2004, n. 839 del 2005 e n. 2073 del 2007), che
reca le disposizioni relative alle condizioni e alle modalità
per la concessione delle agevolazioni a favore delle associa-
zioni e dei consorzi di operatori turistici previste dal previ-
gente testo normativo dell’articolo 15 della legge regionale
n. 19 del 2001; 

3. di disporre la pubblicazione di questa deliberazione
sul Bollettino ufficiale della Regione autonoma Valle
d’Aosta, come previsto dalla l.r. n. 19 del 2007, articolo 3,
comma 3. 

Allegati omissis.

Deliberazione 5 novembre 2010, n. 3116.

Approvazione delle nuove modalità di trasporto di ani-
mali nella Regione Autonoma Valle d’Aosta, ai sensi
dell’art. 1 comma 2 del Regolamento CE n. 1/2005 sulla
protezione degli animali durante il trasporto e le opera-
zioni correlate e revoca della deliberazione della Giunta
regionale n. 235 del 1° febbraio 2008. 

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di approvare le nuove modalità di trasporto di animali
nella Regione Autonoma Valle d’Aosta, ai sensi dell’art. 1
comma 2 del Regolamento CE n. 1/2005 sulla protezione
degli animali durante il trasporto e le operazioni correlate,
contenute nell’allegato alla presente deliberazione, di cui
costituisce parte integrante; 

2. di dare atto che l’approvazione delle modalità di cui
al punto 1 costituisce recepimento dell’Accordo tra il
Governo, le Regioni e le province autonome di Trento e di
Bolzano del 20 marzo 2008, concernente «Prime disposi-
zioni per l’autorizzazione al trasporto di animali vivi», con
le modifiche ritenute opportune per l’adattamento alle pecu-
liarità della realtà locale; 

3. di sostituire l’autorizzazione sanitaria rilasciata dal
Sindaco prevista dalla presente deliberazione, decorso il pe-
riodo di validità di 5 anni, col documento di autodichiara-
zione, previsto dall’Accordo tra il Governo, le Regioni e le
province autonome di Trento e di Bolzano del 20 marzo
2008 e riportante le generalità del mezzo utilizzato e la vi-
dimazione del servizio veterinario di Sanità Animale
dell’Azienda USL della Valle d’Aosta, a seguito di registra-
zione presso lo stesso servizio ai sensi del Reg. CE
852/2004 come produttore primario; 

4. di revocare la deliberazione della Giunta regionale
n. 235 in data 1° febbraio 2008, recante «Approvazione del-

gional n° 4697/2001 (telle qu’elle a été modifiée par les dé-
libérations nos 3927/2002 et 3928/2002, 1641/2003,
1489/2004, 839/2005 et 2073/2007) portant dispositions re-
latives aux conditions requises et aux modalités d’octroi des
aides en faveur des associations et des consortiums d’opéra-
teurs touristiques prévues par les dispositions de l’ancien
art. 15 de la loi régionale n° 19/2001 est révoquée ;

3. La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région autonome Vallée d’Aoste, au sens du troi-
sième alinéa de l’art. 3 de la loi régionale n° 19/2007.

Les annexes ne sont pas publiées.

Délibération n° 3116 du 5 novembre 2010,

portant approbation des nouvelles modalités de trans-
port des animaux en Vallée d’Aoste, au sens du deuxiè-
me alinéa de l’art. 1er du Règlement (CE) n° 1/2005 rela-
tif à la protection des animaux pendant le transport et
les opérations annexes, ainsi que révocation de la délibé-
ration du Gouvernement régional n° 235 du 1er février
2008.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Les nouvelles modalités de transport des animaux en
Vallée d’Aoste, au sens du deuxième alinéa de l’art. 1er du
Règlement (CE) n° 1/2005 relatif à la protection des ani-
maux pendant le transport et les opérations annexes, sont
approuvées telles qu’elles figurent à l’annexe faisant partie
intégrante de la présente délibération ;

2. L’approbation des modalités visées au point 1 ci-des-
sus vaut transposition de l’accord passé le 20 mars 2008
entre le Gouvernement italien, les Régions et les Provinces
autonomes de Trente et de Bolzano (Premières dispositions
en matière d’autorisation de transporter des animaux vi-
vants), avec les modifications nécessaires compte tenu de la
particularité de la réalité locale ;

3. L’autorisation sanitaire prévue par la présente délibé-
ration et délivrée par le syndic compétent est remplacée, à
l’expiration des cinq ans de validité, par la déclaration sur
l’honneur prévue par l’accord passé le 20 mars 2008 entre
le Gouvernement italien, les Régions et les Provinces auto-
nomes de Trente et de Bolzano. Ladite déclaration doit in-
diquer les données relatives au véhicule utilisé et porter le
visa du Service vétérinaire de santé animale de l’Agence
USL de la Vallée d’Aoste, sur enregistrement de l’exploi-
tant audit service en tant que producteur primaire au sens
du Règlement (CE) n° 852/2004 ;

4. La délibération du Gouvernement régional n° 235 du
1er février 2008 (Approbation des modalités de transport des
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le modalità di trasporto di animali, ai sensi dell’art. 1 com-
ma 2 del regolamento CE n. 1/2005 sulla protezione degli
animali durante il trasporto e le operazioni correlate»; 

5. di stabilire che la presente deliberazione sia trasmes-
sa, a cura della struttura regionale competente in materia, al
Direttore Generale dell’Azienda USL della Valle d’Aosta; 

6. di stabilire che la presente deliberazione sia pubblica-
ta integralmente sul Bollettino Ufficiale della Regione. 

____________

ALLEGATO ALLA DELIBERAZIONE DELLA GIUNTA
REGIONALE N. 3116 DEL 05.11.2010

TESTO UNICO DELLE MODALITÀ DI TRASPORTO
DI ANIMALI, AI SENSI DELL’ART. 1 COMMA 2 DEL
REGOLAMENTO CE N. 1/2005 SULLA PROTEZIONE
DEGLI ANIMALI DURANTE IL TRASPORTO E LE
OPERAZIONI CORRELATE. 

I trasporti di animali effettuati dagli allevatori con vei-
coli agricoli o con i propri mezzi di trasporto per transu-
manza stagionale o per altri motivi quali rassegne comuni-
tarie bovine, per partecipazione a competizioni sportive
quali «batailles des reines», «batailles des chèvres» ecc. e
tutti i trasporti, effettuati dagli allevatori, dei propri animali
o degli animali ottenuti in custodia, in affida od in sverna-
mento o di proprietà di familiari di cui si è collaboratori,
con veicoli di proprietà od in usufrutto per una distanza in-
feriore a 50 km dalla propria azienda o nei limiti del territo-
rio della Regione Autonoma Valle d’Aosta sono consentiti
nel rispetto delle seguenti disposizioni. 

L’allevatore deve dotarsi di autorizzazione sanitaria per
trasporto di animali rilasciata dal Sindaco del Comune sede
dell’autorimessa, a seguito di esito favorevole degli accerta-
menti tecnici, eseguiti dai veterinari ufficiali dell’Azienda
USL della Valle d’Aosta. 

L’autorizzazione è valida 5 anni, previa verifica annuale
da parte degli stessi del mantenimento dei requisiti di legge. 

Agli obblighi di cui sopra soggiacciono anche i trasporti
effettuati tramite autoveicoli di piccole dimensioni e i tra-
sporti effettuati con contenitori o gabbie, opportunamente
fissate all’automezzo, che devono essere autorizzati ai sensi
di quanto previsto dalla presente deliberazione, prevedendo
che in assenza di un’eventuale rampa, il carico e lo scarico
dell’animale di piccola taglia possa essere effettuato a brac-
cia o in siti appositamente attrezzati. 

Decorso il periodo di validità di 5 anni dell’autorizza-
zione sanitaria rilasciata dal Sindaco, quest’ultima è sosti-
tuita dal documento di autodichiarazione, prevista

animaux en Vallée d’Aoste, au sens du deuxième alinéa de
l’art. 1er du Règlement (CE) n° 1/2005 relatif à la protection
des animaux pendant le transport et les opérations annexes)
est révoquée ;

5. La structure régionale compétente est chargée de
transmettre la présente délibération au directeur général de
l’Agence USL de la Vallée d’Aoste ;

6. La présente délibération est intégralement publiée au
Bulletin officiel de la Région.

____________

ANNEXE DE LA DÉLIBÉRATION DU GOUVERNE-
MENT RÉGIONAL N° 3116 DU 5 NOVEMBRE 2010

TEXTE UNIQUE DES MODALITÉS DE TRANSPORT
DES ANIMAUX, AU SENS DU DEUXIÈME ALINÉA
DE L’ART. 1ER DU RÈGLEMENT (CE) N° 1/2005 RELA-
TIF À LA PROTECTION DES ANIMAUX PENDANT
LE TRANSPORT ET LES OPÉRATIONS ANNEXES

Les transports des animaux effectués par les éleveurs
avec des véhicules agricoles ou avec leurs propres moyens
de transport en vue de la transhumance saisonnière ou pour
d’autres raisons telles que les concours communautaires de
bovins ou la participation à des compétitions sportives (ba-
tailles des reines ou des chèvres, etc.), ainsi que tous les
transports, effectués par les éleveurs avec les véhicules dont
ils sont propriétaires ou usufruitiers, de leurs propres ani-
maux, des animaux qui leur ont été confiés (garde, mise en
pension ou hivernage) ou des animaux appartenant à des
membres du foyer dont ils sont collaborateurs, sur une dis-
tance inférieure à 50 km de leur exploitation ou dans les li-
mites du territoire de la Région autonome Vallée d’Aoste
sont autorisés dans le respect des dispositions suivantes.

L’éleveur doit être titulaire d’une autorisation sanitaire
pour le transport des animaux délivrée par le syndic de la
Commune où le garage est situé, à la suite du résultat favo-
rable des contrôles techniques effectués par les vétérinaires
officiels de l’Agence USL de la Vallée d’Aoste.

Ladite autorisation a une validité de 5 ans, mais les vé-
térinaires doivent vérifier chaque année si les conditions re-
quises par la loi sont toujours réunies.

Les obligations susmentionnées doivent être respectées
même lors des transports effectués au moyen de véhicules
de petites dimensions ou au moyen de conteneurs ou de
cages opportunément fixées au véhicule, transports qui doi-
vent être autorisés au sens de la présente délibération. À dé-
faut de rampe, le chargement et le déchargement des ani-
maux de petite taille peut être effectué à bras ou dans des
sites dûment équipés.

L’autorisation sanitaire délivrée par le syndic est rem-
placée, à l’expiration des cinq ans de sa validité, par la dé-
claration sur l’honneur visée à l’accord passé le 20 mars
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dall’Accordo tra il Governo, le Regioni e le province auto-
nome di Trento e di Bolzano del 20 marzo 2008 e riportante
le generalità del mezzo utilizzato e la vidimazione del servi-
zio veterinario di Sanità Animale dell’Azienda USL della
valle d’Aosta, a seguito di registrazione presso lo stesso
servizio ai sensi del Reg. CE 852/2004 come produttore pri-
mario. 

La detenzione di animali in custodia, in affida od in
svernamento o la proprietà di animali di familiari di cui si è
collaboratori deve risultare rispettivamente dalle segnala-
zioni fornite alla banca dati regionale presso l’ufficio zoo-
tecnico dell’Assessorato all’Agricoltura e Risorse Naturali
o dalle dichiarazioni sostitutive ai sensi del DPR 445/2000. 

Formazione

Sono previsti dei corsi di formazione, organizzati e ge-
stiti dall’Azienda USL della Valle d’Aosta, in materia di tu-
tela del benessere animale durante il trasporto, finalizzati al
conseguimento di un certificato d’idoneità obbligatorio per
i richiedenti nuove autorizzazioni al trasporto. 

Idoneità dell’animale al trasporto 

Nessuno è autorizzato a trasportare o a far trasportare
animali in condizioni tali da esporli a lesioni o a sofferenze
inutili. 

In particolare: 

a) devono essere previamente prese tutte le disposizioni
necessarie per ridurre al minimo la durata del viaggio e
assicurare i bisogni degli animali durante il viaggio; 

b) gli animali devono essere idonei per il viaggio previsto; 

c) i mezzi di trasporto devono essere progettati, costruiti,
mantenuti e usati in modo da evitare lesioni e sofferenze
e assicurare l’incolumità degli animali; 

d) le strutture di carico e scarico devono essere adeguata-
mente progettate, costruite, mantenute e usate in modo
da evitare lesioni e sofferenze e assicurare l’incolumità
degli animali; 

e) il personale che accudisce gli animali deve essere ido-
neo a tal fine e espletare i propri compiti senza violenza
e senza usare nessun metodo suscettibile di causare
all’animale spavento, lesioni o sofferenze inutili; 

f) il trasporto deve essere effettuato senza indugio verso il
luogo di destinazione e le condizioni di benessere degli
animali devono essere controllate a intervalli regolari e
opportunamente preservate; 

2008 entre le Gouvernement italien, les Régions et les
Provinces autonomes de Trente et de Bolzano. Ladite décla-
ration doit indiquer les données relatives au véhicule utilisé
et porter le visa du Service vétérinaire de santé animale de
l’Agence USL de la Vallée d’Aoste, sur enregistrement de
l’exploitant audit service en tant que producteur primaire au
sens du Règlement (CE) n° 852/2004.

La détention des animaux confiés à l’éleveur (garde, mi-
se en pension ou hivernage) ou des animaux appartenant à
des membres du foyer dont celui-ci est collaborateur doit
résulter respectivement des déclarations fournies à la
banque de données régionale auprès du Bureau des services
zootechniques de l’Assessorat de l’agriculture et des res-
sources naturelles et des auto-déclarations effectuées au
sens du DPR n° 445/2000.

Formation

Des cours de formation en matière de protection du
bien-être des animaux pendant le transport seront organisés
et gérés par l’Agence USL de la Vallée d’Aoste ; lesdits
cours sont sanctionnés par un certificat d’aptitude qui est
obligatoire pour les éleveurs qui demandent une nouvelle
autorisation pour le transport des animaux.

Aptitude au transport

Nul n’est autorisé à transporter ou à faire transporter des
animaux dans des conditions telles qu’ils risquent d’être
blessés ou de subir des souffrances inutiles.

Il convient en outre de respecter les conditions
suivantes :

a) Toutes les dispositions nécessaires afin de limiter au mi-
nimum la durée du voyage et de répondre aux besoins
des animaux durant celui-ci doivent être prises préala-
blement ;

b) Les animaux doivent être aptes à supporter le voyage
prévu ;

c) Les moyens de transports doivent être conçus,
construits, entretenus et utilisés de façon à éviter des
blessures et des souffrances aux animaux, et à assurer
leur sécurité ;

d) Les équipements de chargement et de déchargement
doivent être conçus, construits, entretenus et utilisés
adéquatement de façon à éviter des blessures et des
souffrances aux animaux, et à assurer leur sécurité ;

e) Le personnel manipulant les animaux doit être capable
de le faire sans recourir à la violence ou à des méthodes
susceptibles d’effrayer inutilement les animaux ou de
leur infliger des blessures ou des souffrances inutiles ;

f) Le transport doit être effectué sans retard jusqu’au lieu
de destination et les conditions de bien-être des animaux
doivent être régulièrement contrôlées et maintenues de
façon appropriée ;
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g) agli animali deve essere garantito un sufficiente spazio e
un’altezza sufficiente tenendo conto della loro taglia e
del viaggio previsto; 

h) acqua, alimenti e riposo devono essere offerti agli ani-
mali, a opportuni intervalli, e devono essere appropriati
per qualità e quantità alle loro specie e taglia. 

Mezzi di trasporto 

I mezzi di trasporto devono essere conformi alle seguen-
ti prescrizioni: 

– devono essere concepiti, costruiti, mantenuti in modo da
non arrecare lesioni e sofferenze agli animali e fornire
una protezione efficace contro le temperature estreme,
le intemperie, le variazioni climatiche avverse; 

– devono essere dotati di pavimento e pareti pulibili, lava-
bili e disinfettabili; 

– il pavimento deve essere antisdrucciolo e privo di aspe-
rità, tale da presentare una superficie che minimizzi la
fuoriuscita di feci o urina; 

– l’altezza interna del cassone deve essere adeguata alla
specie trasportata, le pareti ben raccordate, solide e tali
da impedire fughe degli animali; 

– il cassone deve avere una ventilazione che assicuri una
qualità e quantità d’aria appropriata ai bisogni degli ani-
mali trasportati; 

– il mezzo di trasporto deve essere dotato di rampe di ca-
rico e scarico, lavabili e disinfettabili, con assi trasversa-
li ed inclinazione tale da permettere una agevole salita e
discesa degli animali; 

– il mezzo autorizzato deve essere iscritto in apposito re-
gistro tenuto dall’Azienda USL della Valle d’Aosta; 

– il trasporto dovrà avvenire nel rispetto delle tabelle mas-
sime di carico previste dal Regolamento CE n. 1/2005,
allegato 1 capo VII° e nei limiti di peso ammessi dal co-
dice della strada; 

– gli automezzi utilizzati per il trasporto devono essere
puliti e disinfettati dopo ogni viaggio. 

Queste operazioni devono essere svolte presso impianti
di lavaggio e disinfezione autorizzati o presso la propria
autorimessa ovvero presso altra convenientemente at-
trezzata; 

– gli autoveicoli che hanno trasportato animali devono es-
sere puliti, lavati e disinfettati subito dopo eseguito lo

g) Une surface au sol et une hauteur suffisantes doivent
être garanties aux animaux, compte tenu de leur taille et
du voyage prévu ;

h) De l’eau, de la nourriture et des périodes de repos doi-
vent être proposées aux animaux à intervalles réguliers,
adaptées, en quantité et en qualité, à leur espèce et à leur
taille.

Moyens de transport

Les prescriptions suivantes doivent être respectées :

– Les moyens de transports doivent être conçus,
construits, entretenus et utilisés de façon à éviter des
blessures et des souffrances aux animaux, à assurer leur
sécurité et à les protéger contre les températures ex-
trêmes, les intempéries et les variations météorologiques
défavorables ;

– Les moyens de transports doivent présenter un plancher
et des parois pouvant être nettoyés, lavés et désinfectés ;

– Les moyens de transports doivent présenter un plancher
antidérapant et sans aspérités qui réduit au minimum les
fuites d’urine ou de fèces ;

– Les moyens de transports doivent avoir une hauteur in-
terne adaptées à l’espèce transportée, les parois bien
jointes, solides et susceptibles d’empêcher l’évasion des
animaux ;

– Les moyens de transports doivent être équipés d’un sys-
tème de ventilation assurant une qualité et une quantité
d’air appropriée aux besoins des animaux transportés ;

– Les moyens de transports doivent être pourvus de
rampes de chargement et de déchargement, lavables et
désinfectables, faites de planches transversales et avec
une inclinaison permettant aux animaux de monter et de
descendre aisément ;

– Les moyens de transports doivent être inscrits sur le re-
gistre y afférent, tenu par l’Agence USL de la Vallée
d’Aoste ;

– Le transport doit être effectué dans le respect des densi-
tés de chargement visées au chapitre VII de l’annexe I
du Règlement (CE) n° 1/2005 et des limites de poids au-
torisées par le code de la route ;

– Les moyens de transports doivent être nettoyés et désin-
fectés après chaque voyage. 

Ces opérations doivent être effectuées dans un centre de
nettoyage et de désinfection agréé ou dans le garage du
transporteur ou encore dans un autre garage équipé à cet
effet ;

– Les moyens de transports doivent être nettoyés, lavés et
désinfectés aussitôt après le déchargement des animaux.
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scarico. Se nel luogo ove questo avviene non esistono
adeguati mezzi per compiere le dette operazioni, l’auto-
veicolo deve essere condotto a vuoto alla propria autori-
messa o ad altra convenientemente attrezzata o nei posti
di disinfezione stabiliti dai comuni presso i mercati o
pubblici macelli; 

– gli autoveicoli non disinfettati devono portare all’ester-
no un cartello bianco con la scritta «da disinfettare». A
comprovare l’avvenuta disinfezione viene applicato su-
gli autoveicoli un cartello giallo con la scritta «disinfet-
tato» e sul quale devono essere apposti la data ed il tim-
bro dell’impresa che ha eseguito l’operazione; 

– i capi trasportati dovranno essere accompagnati da certi-
ficati sanitari di scorta. 

Ambito di esclusione 

Nella tipologia di autorizzazione al trasporto, definita
entro le 8 ore, di animali propri e per conto terzi, i requisiti
del mezzo devono essere conformi alla specifica normativa
comunitaria (rampe di carico e scarico con pendenze ade-
guate alla specie trasportata e dotate di protezione laterali
per evitare la caduta durante le operazioni di salita e discesa
dal mezzo, illuminazione, divisorie mediante paratie mobili,
ecc.), fatta eccezione per le «bétaillères» che per la loro esi-
gua altezza del piano di carico non richiedono l’esigenza di
protezioni laterali e per i piccoli mezzi di trasporto che tra-
sportano animali di piccola taglia ( vitelli ed ovi-caprini ) e
per i quali viene limitato il raggio di azione in ambito regio-
nale. 

Il trasporto di tipologia di autorizzazione al trasporto de-
finita entro le 8 ore dei propri animali fuori dall’ambito re-
gionale e per conto terzi anche in ambito regionale deve es-
sere accompagnato dal documento di provenienza e di de-
stinazione degli animali MOD 4.

Deliberazione 5 novembre 2010, n. 3140.

Aggiornamento della dotazione finanziaria per la realiz-
zazione del progetto n. 17 del Comune di CHALLAND-
SAINT-ANSELME concernente «Rifacimento delle reti
interne fognarie ed acquedottistiche comunali» incluso
nel programma degli interventi FoSPI per il triennio
2003/2005, di cui alla l.r. 48/1995 e successive modifica-
zioni. Impegno di spesa.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di approvare l’aggiornamento della dotazione finan-

Si aucun moyen approprié n’existe sur place, le véhicule
en cause doit rentrer vide au garage du transporteur ou
être acheminé vers un autre garage dûment équipé ou
encore vers un centre de désinfection communal desser-
vant les marchés ou les abattoirs publics ;

– Un panneau blanc portant la mention « à désinfecter »
doit être apposé sur les véhicules qui ne sont pas désin-
fectés, alors qu’un panneau jaune portant la mention
« désinfecté » doit être apposé sur les véhicules désin-
fectés, avec la date et le cachet de l’entreprise qui a ef-
fectué les opérations y afférentes ;

– Les animaux transportés doivent être accompagnés des
certificats sanitaires prévus.

Domaine d’exclusion

Lors des transports faisant l’objet d’une autorisation de
transporter des animaux pour son propre compte ou pour le
compte de tiers accordée pour une durée de 8 heures au
maximum, les conditions des véhicules utilisés doivent être
conformes à la législation de l’Union europénne (rampes de
chargement et de déchargement ayant une pente adéquate
en fonction du type d’animaux transportés et protections la-
térales permettant d’éviter la chute des ces derniers pendant
la montée et la descente du véhicule, éclairage, cloisons de
séparation mobiles, etc.), exception faite des « bataillères »
qui ne nécessitent aucune protection latérale du fait de la
faible hauteur de leur plan de chargement et des moyens de
petites dimensions destinés au transport d’animaux de petite
taille (veaux, ovins et caprins) et pour lesquels le rayon
d’action à l’échelon régional est limité.

Lorsque l’éleveur transporte les animaux dont il est pro-
priétaire hors du territoire régional ou des animaux pour le
compte de tiers même à l’intérieur dudit territoire en vertu
d’une autorisation accordée pour une durée de 8 heures au
maximum, il doit être en possession du Mod. 4 attestant la
provenance et la destination des animaux transportés.

Délibération n° 3140 du 5 novembre 2010,

portant mise à jour de la dotation financière relative au
projet n° 17 de la Commune de CHALLAND-SAINT-
ANSELME (Réfection des réseaux communaux des
égouts et de distribution de l’eau) relevant du plan
FoSPI 2003/2005 établi au sens de la LR n° 48/1995 mo-
difiée, ainsi qu’engagement de la dépense y afférente.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. La mise à jour de la dotation financière destinée au fi-
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ziaria destinata al progetto n. 17 del Comune di
CHALLAND-SAINT-ANSELME riguardante il
«Rifacimento delle reti interne fognarie ed acquedottistiche
comunali» (D.G.R. n. 3968 del 27 ottobre 2003), incluso
nel programma d’interventi FoSPI per il triennio
2003/2005, di cui alla l.r. n. 48/1995 e successive modifica-
zioni, nei termini indicati nella tavola allegata alla presente
deliberazione e che ne forma parte integrante, per una spesa
complessiva a valere sulle risorse FoSPI pari ad euro
53.528,36 (cinquantatremilacinquecentoventotto/36); 

2. di impegnare la spesa di euro 53.528,36 (cinquanta-
tremilacinquecentoventotto/36) per l’anno 2010 sul capitolo
21275 («Trasferimento agli enti locali per la costruzione o
l’adeguamento di acquedotti a valere sul FoSPI»), richiesta
n. 16820 «Comune di CHALLAND-SAINT-ANSELME la-
vori di rifacimento delle reti interne fognarie ed acquedotti-
stiche comunali» ob. 160307 del bilancio di gestione della
Regione per il triennio 2010/2012 che presenta la necessa-
ria disponibilità; 

3. di disporre la pubblicazione della presente delibera-
zione nel Bollettino Ufficiale della Regione. 

Deliberazione 5 novembre 2010, n. 3173.

Variazione al bilancio di previsione della Regione per il
triennio 2010/2012 e conseguente modificazione al bilan-
cio di gestione per l’applicazione dell’articolo 5, comma
4, della l.r. 23 luglio 2010, n. 21. Prelievo dal fondo per
l’utilizzo dell’avanzo di amministrazione di finanza lo-
cale per l’anno 2010. 

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare le variazioni al bilancio di previsione
della Regione per il triennio 2010/2012 come da allegato al-
la presente deliberazione; 

2) di modificare, come indicato nell’allegato alla pre-
sente deliberazione, il bilancio di gestione per il triennio
2010/2012 approvato con deliberazione della Giunta regio-
nale n. 30702 in data 18 dicembre 2009; 

3) di disporre, ai sensi dell’art. 29, comma 6, della legge
regionale 4 agosto 2009, n. 30 che la presente deliberazione
sia pubblicata per estratto nel Bollettino Ufficiale della
Regione e trasmessa al Consiglio regionale entro 15 giorni
dalla sua adozione. 

____________

nancement du projet n° 17 de la Commune de CHAL-
LAND-SAINT-ANSELME (Réfection des réseaux commu-
naux des égouts et de distribution de l’eau), prévu par la
DGR n° 3968 du 27 octobre 2003 au titre du plan FoSPI
2003/2005 et établi au sens de la LR n° 48/1995 modifiée,
est approuvée, selon les dispositions indiquées au tableau
figurant à l’annexe qui fait partie intégrante de la présente
délibération, pour un montant global de 53 528,36 euros
(cinquante-trois mille cinq cent vingt-huit euros et trente-
six centimes), à valoir sur les ressources FoSPI ;

2. La dépense de 53 528,36 euros (cinquante-trois mille
cinq cent vingt-huit euros et trente-six centimes) est enga-
gée au titre de 2010 et imputée au chapitre 21275
(Virement de crédits aux collectivités locales pour la
construction ou la mise aux normes de réseaux d’adduction
d’eau, à valoir sur le FoSPI), détail 16820 (Commune de
CHALLAND-SAINT-ANSELME : Réfection des réseaux
communaux des égouts et de distribution de l’eau), objectif
160307, du budget de gestion 2010/2012 de la Région, qui
dispose des ressources nécessaires ;

3. La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région.

Délibération n° 3173 du 5 novembre 2010,

portant rectification du budget prévisionnel 2020/2012
et du budget de gestion de la Région du fait de l’applica-
tion du quatrième alinéa de l’art. 5 de la LR n° 21 du 23
juillet 2010 et prélèvement de crédits du fonds pour
l’utilisation de l’excédent des finances locales au titre de
2010.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Les rectifications du budget prévisionnel 2010/2012
de la Région sont approuvées telles qu’elles figurent à l’an-
nexe de la présente délibération ;

2) Le budget de gestion, approuvé par la délibération du
Gouvernement régional n° 3702 du 18 décembre 2009, est
modifié comme il appert de l’annexe de la présente délibé-
ration ;

3) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région et transmise au Conseil régio-
nal dans les 15 jours qui suivent son adoption, au sens du
sixième alinéa de l’art. 29 de la loi régionale n° 30 du 4
août 2009.

____________
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Deliberazione 12 novembre 2010, n. 3266.

Prelievo dai fondi di riserva correnti e investimenti del
bilancio di previsione della Regione per il triennio
2010/2012 ad integrazione di stanziamenti di spese ob-
bligatorie e conseguente modifica al bilancio di gestione
e al bilancio di cassa. 

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare le variazioni al bilancio di previsione
della Regione per il triennio 2010/2012, come da allegato
alla presente deliberazione; 

2) di modificare, come indicato negli allegati alla pre-
sente deliberazione, il bilancio di gestione e il bilancio di
cassa approvati con deliberazione della Giunta regionale
n. 3702 in data 18 dicembre 2009; 

3) di disporre, ai sensi dell’art. 29, comma 6, della legge
regionale 4 agosto 2009, n. 30, che il presente atto sia pub-
blicato per estratto nel Bollettino Ufficiale della Regione e
trasmesso al Consiglio regionale entro quindici giorni dalla
sua adozione. 

____________

Délibération n° 3266 du 12 novembre 2010,

portant prélèvement de crédits des fonds de réserve
pour les dépenses ordinaires et pour les dépenses d’in-
vestissement du budget prévisionnel 2010/2012 de la
Région à titre de complément des crédits destinés aux
dépenses obligatoires et modification des budgets de ges-
tion et de caisse.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Les rectifications du budget prévisionnel 2010/2012
de la Région sont approuvées telles qu’elles figurent à l’an-
nexe de la présente délibération ;

2) Les budgets de gestion et de caisse, approuvés par la
délibération du Gouvernement régional n° 3702 du 18 dé-
cembre 2009, sont modifiés comme il appert des annexes
de la présente délibération ;

3) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région et transmise au Conseil régio-
nal dans les 15 jours qui suivent son adoption, au sens du
sixième alinéa de l’art. 29 de la loi régionale n° 30 du 4
août 2009.

____________
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Deliberazione 12 novembre 2010, n. 3267.

Prelievo dai fondi di riserva correnti e investimenti del
bilancio di previsione della Regione per il triennio
2010/2012 ad integrazione di stanziamenti di spese im-
previste e conseguente modifica al bilancio di gestione e
al bilancio di cassa. 

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare le variazioni al bilancio di previsione
della Regione per il triennio 2010/2012 come da allegato al-
la presente deliberazione; 

2) di modificare, come indicato negli allegati alla pre-
sente deliberazione, il bilancio di gestione e il bilancio di
cassa per l’anno 2010 approvati con deliberazione della
Giunta regionale n. 3702 in data 18 dicembre 2008; 

3) di disporre, ai sensi degli articoli 29, comma 6, della
legge regionale 4 agosto 2009, n. 30, che la presente delibe-
razione sia pubblicata per estratto nel Bollettino Ufficiale
della Regione e che la stessa sia comunicata al Consiglio
regionale entro 15 giorni dalla sua adozione. 

____________
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Délibération n° 3267 du 12 novembre 2010,

portant prélèvement de crédits des fonds de réserve
pour les dépenses ordinaires et pour les dépenses d’in-
vestissement du budget prévisionnel 2010/2012 de la
Région à titre de complément des crédits destinés aux
dépenses imprévues et modification des budgets de ges-
tion et de caisse.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Les rectifications du budget prévisionnel 2010/2012
de la Région sont approuvées telles qu’elles figurent à l’an-
nexe de la présente délibération ;

2) Les budgets de gestion et de caisse 2010, approuvés
par la délibération du Gouvernement régional n° 3702 du
18 décembre 2009, sont modifiés comme il appert des an-
nexes de la présente délibération ;

3) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région et transmise au Conseil régio-
nal dans les 15 jours qui suivent son adoption, au sens du
sixième alinéa de l’art. 29 de la loi régionale n° 30 du 4
août 2009.

____________
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AVVISI E COMUNICATI

ASSESSORATO 
TERRITORIO E AMBIENTE 

Avviso di deposito studio di impatto ambientale
(L.R. n. 12/2009, art. 20).

L’Assessorato territorio e ambiente – Servizio valuta-
zione impatto ambientale – informa che la Direzione foreste
e infrastrutture dell’Assessorato Agricoltura e Risorse
Naturali, in qualità di proponente, ha provveduto a deposi-
tare lo studio di impatto ambientale relativo al progetto di
realizzazione della strada forestale «Gramonenche-
Bondinaz», nel comune di BRISSOGNE. 

Ai sensi del comma 5 dell’art. 20 della legge regionale
n. 12/2009, chiunque può prendere visione del sopracitato
studio di impatto ambientale e presentare, entro il termine
di 60 giorni dalla data della presente pubblicazione sul
Bollettino ufficiale della Regione e/o dalla data di affissio-
ne all’Albo Pretorio del Comune territorialmente interessa-
to, proprie osservazioni scritte al Servizio valutazione im-
patto ambientale, Assessorato territorio e ambiente, ove la
documentazione è depositata. 

Il Capo servizio 
Paolo BAGNOD 

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a
cura dell’inserzionista.

Avviso di deposito studio di impatto ambientale
(L.R. n. 14/1999, art. 12).

L’Assessorato territorio e ambiente – Servizio valuta-
zione impatto ambientale – informa che CHAMPORCHER
ENERGIE S.r.l. di CHAMPDEPRAZ, in qualità di propo-
nente, ha provveduto a depositare lo studio di impatto am-
bientale relativo al progetto di realizzazione di un impianto
idroelettrico sul torrente Ayasse, nel comune di CHAM-
PORCHER. 

Ai sensi del comma 4 dell’art. 12 della legge regionale
n. 14/1999, chiunque può prendere visione del sopracitato
studio di impatto ambientale e presentare, entro il termine
di 60 giorni dalla data della presente pubblicazione sul
Bollettino ufficiale della Regione e/o dalla data di affissio-
ne all’Albo Pretorio del Comune territorialmente interessa-
to, proprie osservazioni scritte al Servizio valutazione im-
patto ambientale, Assessorato territorio e ambiente, ove la
documentazione è depositata. 

Il Capo servizio 
Paolo BAGNOD 

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a
cura dell’inserzionista.
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AVIS ET COMMUNIQUÉS

ASSESSORAT 
DU TERRITOIRE ET DE L’ENVIRONNEMENT 

Avis de dépôt d’une étude d’impact sur l’environnement
(L.R. n° 12/2009, art. 20).

L’Assessorat du territoire et de l’environnement –
Service d’évaluation d’impact sur l’environnement – infor-
me que la Direction des forêts et des infrastructures de
l’Assessorat de l’Agriculture et des Ressources Naturelles,
en sa qualité de proposant, a déposé une étude d’impact
concernant la realisation d’un chemin forestier
«Gramonenche-Bondinaz», dans la commune de BRIS-
SOGNE. 

Aux termes du 5e alinéa de l’art. 20 de la loi régionale
n° 12/2009, toute personne est en droit de prendre vision de
l’étude d’impact précitée et de présenter, dans les 60 jours à
dater de la publication du présent avis au Bulletin officiel
de la Région et/ou de l’affichage au tableau de la commune
intéressée, ses propres observations écrites au Service
d’évaluation d’impact sur l’environnement de l’Assessorat
du territoire et de l’environnement, où la documentation est
déposée. 

Le chef de service, 
Paolo BAGNOD

N.D.R. : Le présent acte a été traduit par les soins de
l’annonceur.

Avis de dépôt d’une étude d’impact sur l’environnement
(L.R. n° 14/1999, art. 12).

L’Assessorat du territoire et de l’environnement –
Service d’évaluation d’impact sur l’environnement – infor-
me que CHAMPORCHER ENERGIE S.r.l. de
CHAMPDEPRAZ, en sa qualité de proposant, a déposé une
étude d’impact concernant l’installation hydroélectrique sur
le torrent Ayasse, dans la commune de CHAMPORCHER. 

Aux termes du 4e alinéa de l’art. 12 de la loi régionale
n° 14/1999, toute personne est en droit de prendre vision de
l’étude d’impact précitée et de présenter, dans les 60 jours à
dater de la publication du présent avis au Bulletin officiel
de la Région et/ou de l’affichage au tableau de la commune
intéressée, ses propres observations écrites au Service
d’évaluation d’impact sur l’environnement de l’Assessorat
du territoire et de l’environnement, où la documentation est
déposée. 

Le chef de service, 
Paolo BAGNOD

N.D.R. : Le présent acte a été traduit par les soins de
l’annonceur.
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ATTI EMANATI 
DA ALTRE AMMINISTRAZIONI

Comune di ÉTROUBLES. Deliberazione 22 ottobre
2010, n. 38.

Declassificazione e sdemanializzazione di un tratto di
strada comunale e autorizzazione permuta tra il
Comune e la Società 2 Erre s.a.s. 

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

1. di procedere alla declassificazione e sdemanializza-
zione, per i motivi indicati in premessa e per quelli contenu-
ti nell’allegata relazione redatta dal tecnico comunale arch.
Massimiliano VOLPI, del tratto di reliquato stradale di 9
mq censito al Catasto Terreni al Foglio 17, come da plani-
metria allegata; 

Omissis 

Comune di MORGEX. Deliberazione 19 ottobre 2010,
n. 49.

Approvazione variante non sostanziale al PRGC ineren-
te la classificazione dei fabbricati.

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

Di prendere atto dell’assenza di osservazioni in merito
alla variante non sostanziale al PRGC. concernente la clas-
sificazione degli edifici ricompresi nelle zone A adottata
con deliberazione del consiglio comunale n. 20 del 6 aprile
2010; 

di approvare la variante non sostanziale al P.R.G.C.
(n. 26) concernente la classificazione degli edifici ricom-
presi nelle zone A redatta ai sensi della legge regionale
n. 11/1998 così come risulta dalle cartografie predisposte
dall’architetto Andrea MARCHISIO, datate 30 marzo 2010; 

di dare atto che la presente variante assumerà efficacia
con la pubblicazione della presente deliberazione sul
Bollettino Ufficiale della Regione; 

di disporre l’invio della presente deliberazione unita-
mente agli atti della variante, entro 30 giorni dalla pubblica-
zione sul B.U.R., all’ufficio regionale di urbanistica ai sensi
dell’art. 16, comma 3, della L.R. 11/1998. di individuare
quale responsabile del procedimento per gli adempimenti
previsti dal presente provvedimento il collaboratore

ACTES ÉMANANT 
DES AUTRES ADMINISTRATIONS

Commune d’ÉTROUBLES. Délibération n° 38 du 22
octobre 2010,

portant déclassement et désaffectation d’un tronçon de
route communale et autorisation d’échange de biens im-
meubles entre la Commune et 2 Erre sas.

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

1. Le vestige de route de 9 m2 inscrit à la Feuille n° 17
du Cadastre des terrains, comme il appert du plan annexé,
est déclassé et désaffecté pour les raisons indiquées au pré-
ambule et pour les raisons contenues dans le rapport rédigé
par l’architecte Massimiliano VOLPI, technicien commu-
nal, et annexé à la présente délibération.

Omissis

Commune de MORGEX. Délibération n° 49 du 19 oc-
tobre 2010,

portant approbation de la variante non substantielle du
PRGC relative au classement des bâtiments.

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

Il est pris acte du fait qu’aucune observation n’a été pré-
sentée au sujet de la variante non substantielle du PRGC re-
lative au classement des bâtiments compris dans les zones
A, adoptée par la délibération du Conseil communal n° 20
du 6 avril 2010 ;

La variante non substantielle n° 26 du PRGC relative au
classement des bâtiments compris dans les zones A, rédigée
au sens de la loi régionale n° 11/1998, est approuvée telle
qu’elle appert des cartes élaborées par l’architecte Andrea
MARCHISIO le 30 mars 2010 ;

La variante non substantielle en cause déploie ses effets
à compter de la publication de la présente délibération au
Bulletin officiel de la Région ;

La présente délibération, assortie des actes de la varian-
te, est transmise au Bureau régional de l’urbanisme dans les
trente jours qui suivent sa publication au Bulletin officiel de
la Région, au sens du 3e alinéa de l’art. 16 de la LR
n° 11/1998. Le géomètre Romina JOLY, collaborateur de
l’aire technique, est désigné en tant que responsable de la
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dell’area tecnica Geom. Romina JOLY. 

Comune di RHÊMES-NOTRE-DAME. Decreto 1° otto-
bre 2010, n. 1.

Decreto di asservimento beni immobili occorrenti per le
opere di potenziamento impianto di innevamento artifi-
ciale a servizio degli impianti di risalita in Località
Chanavey.

IL DIRIGENTE 
DELL’UFFICIO ESPROPRIAZIONI 

Omissis

decreta

Art. 1
(Asservimento) 

In favore del Comune di RHÊMES-NOTRE-DAME è
disposto il trasferimento del diritto di asservimento delle
aree sotto indicate ed interessate dal procedimento, per
l’esecuzione dei lavori di potenziamento impianto di inne-
vamento artificiale a servizio degli impianti di risalita in
Località Chanavey e per le quali viene determinata in via
provvisoria l’indennità sotto riportata: 

procédure, aux fins de l’accomplissement des tâches décou-
lant de la présente délibération.

Commune de RHÊMES-NOTRE-DAME. Acte n° 1 du
1er octobre 2010,

portant établissement d’une servitude sur les biens im-
meubles nécessaires aux travaux de renforcement du
système d’enneigement artificiel desservant les remon-
tées mécaniques de Chanavey.

LE DIRIGEANT 
DU BUREAU DES EXPROPRIATIONS

Omissis

décide

Art. 1er

(Servitude)

Une servitude est établie en faveur de la Commune de
RHÊMES-NOTRE-DAME sur les biens immeubles indi-
qués ci-dessous, nécessaires aux travaux de renforcement
du système d’enneigement artificiel desservant les remon-
tées mécaniques de Chanavey ; les indemnités provisoires
de servitude sont fixées comme suit :

DITTA n. 1 
ZEMOZ Maria (Propr. 1/1)
nato a VILLENEUVE il 22.12.1941
C.F.: ZMZ MRA 41T62 L981X
da asservire:
Comune di RHÊMES-NOTRE-DAME
FG. 9 mapp. 73 di mq. 50 – C.T. – Pascolo – Zona
PRGC E
Indennità € 2,00
FG. 9 mapp. 81 di mq. 6 – C.T. – Prato asciutto – Zona
PRGC E
Indennità € 1,86 

DITTA n. 2 
BONATI Carmelina (Propr. 1/6)
nato a GENOVA il 21.10.1938
C.F.: BNT CML 38R61 D969I 
CAFFARATTI Franco (Propr. 1/6)
nato a GENOVA il 09.11.1936
C.F.: CFF FNC 36S09 D969R 
CERIALE Ubaldo (Propr. 1/6)
nato a GENOVA il 11.05.1923
C.F.: CRL BLD 23E11 D969Z 
CRAVERO Clara (Propr. 2/54)
nato a GENOVA il 20.07.1959
C.F.: CRV CLR 59L60 D969J 
CRAVERO Cristina (Propr. 2/54)
nato a GENOVA il 18.09.1963
C.F.: CRV CST 63P58 D969F 
CRAVERO Francesco (Propr. 2/54)
nato a GENOVA il 26.04.1968
C.F.: CRV FNC 68D26 D969B 

PISONI Alberto Angelo (Propr. 2/6)
nato a GENOVA il 01.10.1921
C.F.: SIVORI Paola (Propr. 3/54)
nato a GENOVA il 01.09.1934
C.F.: SVR PLA 34P41 D969Z
da asservire: 
Comune di RHÊMES-NOTRE-DAME
FG. 9 mapp. 83 di mq. 66 – C.T. – Pascolo – Zona
PRGC E
Indennità € 2,64
FG. 9 mapp. 93 di mq. 14 – C.T. – Pascolo – Zona
PRGC E
Indennità € 0,56
FG. 9 mapp. 133 di mq. 30 – C.T. – Prato asciutto –
Zona PRGC E
Indennità € 9,30
FG. 9 mapp. 143 di mq. 14 – C.T. – Prato asciutto –
Zona PRGC E
Indennità € 4,34 

DITTA n. 3 
THERISOD Silvio (Propr. 1/1)
nato a RHÊMES-NOTRE-DAME il 15.04.1942
C.F.: THR SLV 42D15 H262X
da asservire:
Comune di RHÊMES-NOTRE-DAME
FG. 9 mapp. 82 di mq. 6 – C.T. – Seminativo asciutto –
Zona PRGC E 
Indennità € 0,96 

DITTA n. 4 
LUCIANAZ Osvaldo (Propr. 1/1)
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nato a SAINT-PIERRE il 06.04.1955
C.F.: LCN SLD 55D06 H674Z
da asservire:
Comune di RHÊMES-NOTRE-DAME
FG. 9 mapp. 91 di mq. 14 – C.T. – Prato asciutto – Zona
PRGC E 
Indennità € 4,34 

DITTA n. 5 
CENTOZ Natalina (Propr. 1/1)
nato a VILLENEUVE il 27.11.1938
C.F.: CNT NLN 38S67 L981W
da asservire:
Comune di RHÊMES-NOTRE-DAME
FG. 9 mapp. 90 di mq. 40 – C.T. – Pascolo – Zona
PRGC E 
Indennità € 1,60 

DITTA n. 6 
THOMASSET Nelly (Propr. 1/1)
nato a VILLENEUVE il 08.10.1945
C.F.: THM NLY 45R48 L981J
da asservire:
Comune di RHÊMES-NOTRE-DAME
FG. 9 mapp. 46 di mq. 18 – C.T. – Pascolo – Zona
PRGC E 
Indennità € 0,72 
FG. 9 mapp. 47 di mq. 1 – C.T. – Pascolo – Zona PRGC
E
Indennità € 0,04
FG. 9 mapp. 132 di mq. 10 – C.T. – Prato asciutto –
Zona PRGC E
Indennità € 3,10
FG. 9 mapp. 147 di mq. 38 – C.T. – Pascolo – Zona
PRGC E
Indennità € 1,52 

DITTA n. 7 
LETTRY Dante (Propr. 1/2)
nato a AOSTA il 01.12.1938
C.F.: LTT DNT 38T01 A326C 
ZIGGIOTTO Ida Amelia (Propr. 1/2)
nato a Aosta il 26.05.1946
C.F.: ZGG DML 46E66 A326P
da asservire:
Comune di RHÊMES-NOTRE-DAME
FG. 9 mapp. 43 di mq. 36 – C.T. – Seminativo asciutto
– Zona PRGC E 
Indennità € 5,76
FG.9 mapp. 45 di mq. 10 – C.T. – Pascolo – Zona
PRGC E 
Indennità € 0,4
FG. 9 mapp. 145 di mq. 56 – C.T. – Prato asciutto –
Zona PRGC E 
Indennità € 17,36 

DITTA n. 8 
GIANSOLDATI Silvano (Propr. 1/2) 
nato a MASSA il 31.03.1929
C.F.: GNS SVN 29C31 F023O 
MARCOZ Rudy (Propr. 1/4)
nato a TORINO il 01.05.1982

C.F.: MRC RDY 82E01 L219A 
MARCOZ Mario (Propr. 1/4)
nato a TORINO il 05.01.1984
C.F.: MRC MRA 84A05 L219F
da asservire:
Comune di RHÊMES-NOTRE-DAME
FG. 9 mapp. 53 di mq. 14 – C.T. – Pascolo – Zona
PRGC E
Indennità € 0,56
FG. 9 mapp. 208 di mq. 66 – C.T. – Bosco alto fusto –
Zona PRGC E 
Indennità € 5,94 

DITTA n. 9 
FUSINAZ Attilio (Propr. 1/1)
nato a Saint-Pierre il 19.09.1909
C.F.: FSN TTL 09P19 H674M
da asservire:
Comune di RHÊMES-NOTRE-DAME
FG. 9 mapp. 207 di mq. 6 – C.T. – Seminativo asciutto
– Zona PRGC E 
Indennità € 0,96 

DITTA n. 10 
OREILLER Luigi (Propr. 1/1) 
nato a RHÊMES-NOTRE-DAME il 04.06.1934
C.F.: RLL LGU 34H04 H262Z
da asservire:
Comune di RHÊMES-NOTRE-DAME
FG. 9 mapp. 205 di mq. 22 – C.T. – Seminativo asciutto
– Zona PRGC E
Indennità € 3,52
FG. 9 mapp. 206 di mq. 4 – C.T. – Pascolo – Zona
PRGC E 
Indennità € 0,16 

DITTA n. 11 
CHARRUAZ Aldo (Propr. 1/2)
nato a SAINT-PIERRE il 23.05.1950
C.F.: CHR LDA 50E23 H674D 
CHARRUAZ Enrico (Propr. 1/2)
nato a SAINT-PIERRE il 13.09.1955
C.F.: CHR NRC 55P13 H674G 
GIONO Ivonne (Propr. 1/1)
nato a VILLENEUVE il 13.06.1926
C.F.: GNI VNN 26H53 L981Z
da asservire:
Comune di RHÊMES-NOTRE-DAME
FG. 9 mapp. 190 di mq. 36 – C.T. – Prato irriguo –
Zona PRGC E 
Indennità € 20,16
FG. 9 mapp. 203 di mq. 12 – C.T. – Pascolo – Zona
PRGC E 
Indennità € 0,48 

DITTA n. 12 
GAGLIARDI Laura (Propr. 1/1)
nato a AYMAVILLES il 13.03.1951
C.F.: GGL LRA 51C53 A108Q
da asservire:
Comune di RHÊMES-NOTRE-DAME
FG. 9 mapp. 202 di mq. 28 – C.T. – Prato irriguo –
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Zona PRGC E 
Indennità € 15,68 

DITTA n. 13 
ISTITUTO DIOCESANO PER IL SOSTENTAMEN-
TO DEL CLERO (Propr. 1/1)
C.F.: 91009280073
da asservire:
Comune di RHÊMES-NOTRE-DAME
FG. 9 mapp. 223 di mq. 96 – C.T. – Pascolo – Zona
PRGC E
Indennità € 3,84 

DITTA n. 14 
CENTOZ Rosanna (Propr. 1/1)
nato a RHÊMES-SAINT-GEORGES il 30.10.1941
C.F.: CNT RNN 41R70 H263D
da asservire:
Comune di RHÊMES-NOTRE-DAME
FG. 9 mapp. 198 di mq. 14 – C.T. – Seminativo asciutto
– Zona PRGC E
Indennità € 2,24 

DITTA n. 15 
BERARD Carlo (Propr. 500/1000)
nato a RHÊMES-NOTRE-DAME il 05.08.1951
C.F.: BRR CRL 51M05 H262K BERARD Lidia (Propr.
500/1000)
nato a RHÊMES-NOTRE-DAME il 24.09.1949
C.F.: BRR LDI 49P64 H262G
da asservire:
Comune di RHÊMES-NOTRE-DAME
FG. 9 mapp. 196 di mq. 30 – C.T. – Prato asciutto –
Zona PRGC E
Indennità € 9,30
FG. 9 mapp. 250 di mq. 46 – C.T. – Prato asciutto –
Zona PRGC E
Indennità € 14,26 

DITTA n. 16 
BARMAVERAIN Franco (Propr. 1/2)
nato a AOSTA il 03.09.1953
C.F.: BRM FNC 53P03 A326I 
BARMAVERAIN Roberto (Propr. 1/2)
nato a AOSTA il 27.01.1948
C.F.: BRM RRT 48A27 A326K
da asservire:
Comune di RHÊMES-NOTRE-DAME
FG. 9 mapp. 191 di mq. 4 – C.T. – Prato irriguo – Zona
PRGC E
Indennità € 2,24 

DITTA n. 17 
OREILLER Renato (Propr. 1/1)
nato a AOSTA il 04.07.1956
C.F.: RLL RNT 56L04 A326F
da asservire:
Comune di RHÊMES-NOTRE-DAME
FG. 9 mapp. 183 di mq. 20 – C.T. – Pascolo – Zona
PRGC E
Indennità € 0,8 

DITTA n. 18 
BERARD Natalia (Propr. 1/1)
nato a RHÊMES-SAINT-GEORGES il 17/11.1939
C.F.: BRR NTL 39S57 H263I
da asservire:
Comune di RHÊMES-NOTRE-DAME
FG. 9 mapp. 185 di mq. 44 – C.T. – Pascolo – Zona
PRGC E
Indennità € 1,76 

DITTA n. 19 
ZEMOZ Gilda Elda (Propr. 1/1)
nato a VILLENEUVE il 26.05.1935
C.F.: ZMZ GDL 35E66 L981I 
da asservire:
Comune di RHÊMES-NOTRE-DAME
FG. 9 mapp. 75 di mq. 94 – C.T. – Pascolo – Zona
PRGC E
Indennità € 3,76 

DITTA n. 20 
GRIMOD Ovidio (Propr. 1/2)
nato a AOSTA il 29.04.1948
C.F.: GRM VDO 48D29 A326H 
FENOIL Renzo (Propr. 1/2)
nato a AOSTA il 16.12.1946
C.F.: FNL RNZ 46T16 A326F
da asservire:
Comune di RHÊMES-NOTRE-DAME
FG. 9 mapp. 69 di mq. 48 – C.T. – Pascolo – Zona
PRGC E
Indennità € 1,92 

DITTA n. 21 
ZEMOZ Franco (Propr. 1/1)
nato a VILLENEUVE il 08.11.1938
C.F.: ZMZ FNC 38S08 L981P
da asservire:
Comune di RHÊMES-NOTRE-DAME
FG. 9 mapp. 50 di mq. 36 – C.T. – Pascolo – Zona
PRGC E
Indennità € 1,44
FG. 9 mapp. 51 di mq. 40 – C.T. – Seminativo asciutto
– Zona PRGC E
Indennità € 6,40 

DITTA n. 22 
OREILLER Teresa (Propr. 1/1)
nato a VILLENEUVE il 11.04.1938
C.F.: RLL TRS 38D51 L981F
da asservire:
Comune di RHÊMES-NOTRE-DAME
FG. 9 mapp. 48 di mq. 46 – C.T. – Pascolo – Zona
PRGC E
Indennità € 1,84 

DITTA n. 23 
CENTOZ Bernardo Venanzio (Propr. 1/1)
nato a VILLENEUVE il 02.11.1942
C.F.: CNT BNR 42S02 L981I
da asservire:
Comune di RHÊMES-NOTRE-DAME
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Al proprietario deve essere notificato un invito del
Responsabile del Procedimento a voler dichiarare nel termi-
ne di 30 giorni successivi, al ricevimento dell’invito, come
stabilito dall’articolo 25, comma 1, della L.R. 11/2004,
l’eventuale accettazione delle somme offerte, nonché la di-
sponibilità alla cessione volontaria e a voler predisporre in
tempo utile la documentazione da esibire per ottenere il pa-
gamento delle stesse. 

Art. 2
(Indennità aree non edificabili) 

Nel caso di aree non edificabili da espropriare e/o da as-
servire coltivate dal proprietario diretto coltivatore,
nell’ipotesi di cessione volontaria, l’indennità è determinata
in misura tripla (art. 45 comma 2 lettera d) del D.P.R.
327/2001 e s.m.i.) rispetto all’indennità provvisoria deter-
minata ai sensi dell’art. 40 del D.P.R. 327/2001 e s.m.i.. 

Art. 3
(Indennità aree edificabili) 

Nel caso di aree edificabili da espropriare e/o da asser-
vire l’indennità è determinata ai sensi dell’art. 37 del D.P.R.
327/2001 e s.m.i. 

Art. 4
(Pagamento dell’indennità) 

Il Dirigente o il responsabile dell’ufficio per le espro-
priazioni, non appena ricevuta la comunicazione di cui agli
articoli 1 e 2 e la documentazione comprovante la piena e
libera disponibilità del bene, come previsto dall’articolo 25,
comma 1, della L.R. 11/2004, dispone il pagamento dell’in-
dennità di asservimento. 

Aux termes du premier alinéa de l’art. 25 de la LR
n° 11/2004, le responsable de la procédure invite tout pro-
priétaire à déclarer, sous 30 jours, s’il accepte ou refuse
l’indemnité proposée et s’il entend ou non céder volontaire-
ment son bien, et à réunir en temps utile la documentation
nécessaire en vue du recouvrement de ladite indemnité.

Art. 2
(Indemnité relative aux terrains inconstructibles)

Si les terrains inconstructibles à exproprier et/ou à frap-
per de servitude sont cultivés par un propriétaire cultivateur
qui les cède volontairement, l’indemnité provisoire fixée au
sens de l’art. 40 du DPR n° 327/2001 modifié et complété
est triplée, aux termes de la lettre d) du deuxième alinéa de
l’art. 45 dudit décret.

Art. 3
(Indemnité relative aux terrains constructibles)

Au cas où les terrains à exproprier et/ou à frapper de servi-
tude seraient constructibles, l’indemnité y afférente est fixée
au sens de l’art. 37 du DPR n° 327/2001 modifié et complété.

Art. 4
(Paiement de l’indemnité)

Au sens du premier alinéa de l’art. 25 de la LR
n° 11/2004, le dirigeant ou le responsable du Bureau des
expropriations pourvoit au paiement de l’indemnité de ser-
vitude dès qu’il reçoit la communication visée aux art. 1er et
2 du présent acte et la documentation attestant la disponibi-
lité pleine et entière du bien concerné.

FG. 9 mapp. 49 di mq. 30 – C.T. – Pascolo – Zona
PRGC E
Indennità € 1,20
FG. 9 mapp. 59 di mq. 30 – C.T. – Seminativo asciutto
– Zona PRGC E
Indennità € 4,80 

DITTA n. 24 
THERISOD Francesco (Propr. 1/2)
nato a AYMAVILLES il 18.04.1946
C.F.: THR FNC 46D18 A108N 
THERISOD Guido (Propr. 1/2)
nato a AOSTA il 29.05.1948
C.F.: THR GDU 48E29 A326F
da asservire:
Comune di RHÊMES-NOTRE-DAME
FG. 9 mapp. 60 di mq. 48 – C.T. – Seminativo asciutto
– Zona PRGC E
Indennità € 8,16 

DITTA n. 25 
THERISOD Emiro (Propr. 1/1)
nato a RHÊMES-NOTRE-DAME il 16.02.1933
C.F.: THR MRE 33B16 H262Y
da asservire: 
Comune di RHÊMES-NOTRE-DAME

FG. 9 mapp. 58 di mq. 2 – C.T. – Seminativo asciutto –
Zona PRGC E
Indennità € 0,32 

DITTA n. 26 
VINANTE Federica (Propr. 1/1)
nato a Aosta il 02.04.1987
C.F.: VNN FRC 87D42 A326U
da asservire:
Comune di RHÊMES-NOTRE-DAME
FG. 9 mapp. 63 di mq. 34 – C.T. – Seminativo asciutto
– Zona PRGC E
Indennità € 5,44 

DITTA n. 27 
OREILLER Renato (Propr. 1/1)
nato a AOSTA il 04.07.1956
C.F.: RLL RNT 56L04 A326F
da asservire:
Comune di RHÊMES-NOTRE-DAME
FG. 9 mapp. 61 di mq. 58 – C.T. – Pascolo – Zona
PRGC E
Indennità € 2,32
FG. 9 mapp. 62 di mq. 4 – C.T. – Seminativo asciutto –
Zona PRGC E
Indennità € 0,64 
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Art. 5
(Rifiuto dell’indennità) 

Decorsi 30 giorni dalla notifica del provvedimento di
determinazione dell’indennità provvisoria di cui all’Art. 25
della L.R. 11/2004, la misura dell’indennità provvisoria di
espropriazione e/o asservimento si intende non concordata. 

Art. 6
(Esecuzione del Decreto) 

L’esecuzione del Decreto di Asservimento ha luogo con
la redazione del verbale sullo Stato di Consistenza e del
Verbale di Immissione nel Possesso dei beni espropriati. 

Art. 7
(Registrazione, Trascrizione e Volturazione) 

Il Decreto di Asservimento, a cura e a spese del
Comune di RHÊMES-NOTRE-DAME, è registrato presso
l’Agenzia delle Entrate, trascritto presso l’Ufficio per la te-
nuta dei Registri Immobiliari. 

Art. 8
(Effetti dell’espropriazione per i terzi) 

Dopo la trascrizione del Decreto di Asservimento, tutti i
Diritti relativi al bene espropriato possono essere fatti vale-
re unicamente sull’indennità. 

Art. 9
(Notifiche) 

Il presente Decreto viene notificato, al proprietario del
bene espropriato, nelle forme previste per gli atti processua-
li civili, come disciplinato dall’Art. 7 comma 2 della L.R.
11/2004. 

Art. 10
(Pubblicazioni) 

Un estratto del presente decreto è trasmesso, entro cin-
que giorni dalla data di adozione, al Bollettino Ufficiale
della Regione per la pubblicazione e all’Ufficio Regionale
per le Espropriazioni. 

Art. 11
(Ricorso amministrativo) 

Avverso il presente Decreto può essere opposto ricorso
al competente Tribunale Amministrativo Regionale entro i
termini di legge. 

Rhêmes-Notre-Dame, 1° ottobre 2010.

Il Dirigente 
dell’Ufficio Espropriazioni

Laura COLANTUONO

Art. 5
(Refus de l’indemnité)

À défaut de réponse dans les 30 jours qui suivent la no-
tification de l’acte fixant l’indemnité provisoire visée à
l’art. 25 de la LR n° 11/2004, le montant de l’indemnité
d’expropriation et/ou de servitude est considéré comme non
accepté.

Art. 6 
(Exécution)

Lors de l’exécution du présent acte, il est dressé procès-
verbal de la consistance du bien à exproprier et de sa prise
de possession.

Art. 7
(Enregistrement et transcription du 

présent acte et transfert du droit de propriété)

Le présent acte est enregistré et transcrit au Service de
la publicité foncière et le transfert du droit de propriété est
inscrit au cadastre, aux frais et par les soins de la Commune
de RHÊMES-NOTRE-DAME.

Art. 8
(Effets du présent acte vis-à-vis des tiers)

À compter de la date de transcription du présent acte,
tous les droits relatifs au bien concerné sont reportés sur
l’indemnité y afférente.

Art. 9
(Notification)

Aux termes du deuxième alinéa de l’art. 7 de la LR
n° 11/2004, le présent acte est notifié aux propriétaires des
biens expropriés dans les formes prévues pour les actes de
procédure civile.

Art. 10
(Publication)

Le présent acte est transmis par extrait, dans les cinq
jours qui suivent son adoption, au Bulletin officiel de la
Région en vue de sa publication et au bureau régional char-
gé des expropriations.

Art. 11
(Recours administratif)

Tout recours peut être introduit contre le présent acte
auprès du tribunal administratif régional dans les délais pré-
vus par la loi.

Fait à Rhêmes-Notre-Dame, le 1er octobre 2010.

Le dirigeant 
du Bureau des expropriations,

Laura COLANTUONO



5780

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 50
7 - 12 - 2010

Comune di SAINT-CHRISTOPHE. Decreto 4 novem-
bre 2010, n. 20, rep. 3.

Pronuncia di esproprio a favore del Comune di SAINT-
CHRISTOPHE dei terreni finalizzati alla realizzazione
dei lavori di adeguamento delle strade di accesso
all’area sportiva e realizzazione di un parcheggio in lo-
calità Condemine (ai sensi dell’art. 18 e 19, della Legge
regionale 2 luglio 2004, n. 11) – Rettifica al Decreto di
esproprio n. 16 del 12.04.2010 registrato ad AOSTA il
03.05.2010, al n. 149, Serie I; e trascritto il 12.05.2010,
Reg. Part. 3944. 

IL RESPONSABILE 
DEL SERVIZIO ESPROPRIAZIONI E USI CIVICI 

Omissis

decreta

I. Ai sensi dell’art. 18 della Legge Regionale 2 luglio
2004, n. 11, è pronunciata l’espropriazione a favore del
Comune di SAINT-CHRISTOPHE degli immobili qui
di seguito descritti, interessati dai lavori di adeguamento
delle strade di accesso all’area sportiva e realizzazione
di un parcheggio in località Condemine – Rettifica al
Decreto di esproprio n. 16 del 12.04.2010 determinan-
do, la misura dell’indennità provvisoria di esproprio da
corrispondere alle ditte sotto riportate: 

COMUNE DI SAINT-CHRISTOPHE 

II. Ai sensi dell’art. 19 comma 3 e dell’art. 25 della l.r. 2
luglio 2004, n. 11, l’estratto del presente provvedimento
sarà pubblicato sul Bollettino Ufficiale della Regione e
notificato nelle forme degli atti processuali civili ai pro-
prietari degli immobili espropriati; 

III. L’esecuzione del Decreto di Esproprio ha già avuto luo-
go con la redazione del verbale di immissione in posses-
so dei beni espropriati ai sensi dell’ art. 20 comma 1
della l.r. 2 luglio 2004, n. 11; 

IV. Il presente provvedimento è registrato e trascritto in ter-
mini di urgenza presso i competenti uffici e volturato
nei registri catastali a cura e spese del Comune di
SAINT-CHRISTOPHE; 

Commune de SAINT-CHRISTOPHE. Acte n° 20 (réf.
n° 3) du 4 novembre 2010,

portant expropriation en faveur de la Commune de
SAINT-CHRISTOPHE des biens immeubles nécessaires
aux travaux de réaménagement des routes d’accès à la
zone sportive et de réalisation d’un parking à
Condemine, aux termes des art. 18 et 19 de la loi régio-
nale n° 11 du 2 juillet 2004, à titre de rectification de
l’acte d’expropriation n° 16 du 12 avril 2010, enregistré
à AOSTE le 3 mai 2010 sous le n° 149 (série I) et trans-
crit le 12 mai 2010 sous le n° 3944 du Registre particu-
lier.

LE RESPONSABLE 
SERVICE DES EXPROPRIATIONS

Omissis

décide

I. Aux termes de l’art. 18 de la LR n° 11 du 2 juillet 2004,
les biens immeubles indiqués ci-après, situés dans la
commune de SAINT-CHRISTOPHE et nécessaires aux
travaux de réaménagement des routes d’accès à la zone
sportive et de réalisation d’un parking à Condemine,
sont expropriés en faveur de la Commune de SAINT-
CHRISTOPHE, à titre de rectification de l’acte d’expro-
priation n° 16 du 12 avril 2010 ; l’indemnité d’expro-
priation est fixée comme suit : 

COMMUNE DE SAINT-CHRISTOPHE

II. Aux termes du troisième alinéa de l’art. 19 et de
l’art. 25 de la LR n° 11 du 2 juillet 2004, un extrait du
présent acte est publié au Bulletin officiel de la Région
et notifié aux propriétaires concernés dans les formes
prévues pour les actes relevant de la procédure civile ;

III. Aux termes du premier alinéa de l’art. 20 de la LR n° 11
du 2 juillet 2004, il a été dressé procès-verbal de la prise
de possession des biens concernés lors de l’exécution du
présent acte ;

IV.Le présent acte est enregistré et transcrit avec procédure
d’urgence aux bureaux compétents et le transfert du
droit de propriété des biens en cause est inscrit au ca-
dastre, par les soins et aux frais de la Commune de
SAINT-CHRISTOPHE ;

Ditta 05 – Trascrizione del 12.05.2010, N.R.P. 3944 
Foglio: 36 mappale: 353, Sup.: mq 50 
Natura: TERRENO – Zona: «Ae13»
Foglio: 36 mappale: 1274 (355/b), Sup.: mq 135 
Natura: TERRENO – Zona: «Eg3» – Pri
Foglio: 36 mappale: 1280 (356/b), Sup.: mq 753 
Natura: TERRENO – Zona: «Eg3» – Pri 
Foglio: 36 mappale: 89, Sup.: mq 106 
Natura: Terreno – Zona: «A»
Foglio: 36 mappale: 1266 (91/b), Sup.: mq 51 
Natura: TERRENO – Zona: «Eg3» – Pri 

Indennità base: Euro 12.429,19 
LETEY Tommaso (Prop. per 1/2) 
C.F.: LTYTMS40H20A326Z
Nato/a a AOSTA, il 20.06.1940 
Residente in località Cognon, 4 – 11020 SAINT-CHRI-
STOPHE AO 
LETEY Maurizio Giuseppe (Prop. per 1/2) 
C.F.: LTYMZG44C20A326D
Nato/a a AOSTA, il 20.03.1944 
Residente in località Condemine, 15 – 11020 SAINT-
CHRISTOPHE AO 
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V. L’espropriazione del diritto di proprietà comporta
l’estinzione automatica di tutti i diritti, reali o personali,
gravanti sul bene espropriato, salvo quelli compatibili
con i fini cui l’espropriazione è preordinata; 

VI.Adempiute le suddette formalità, ai sensi dell’art. 22,
comma 3 della l.r. 2 luglio 2004, n. 11 tutti i diritti rela-
tivi agli immobili espropriati potranno essere fatti valere
esclusivamente sull’indennità. 

Il Responsabile 
del Servizio Espropriazioni 

Bruno AUTELITANO 

Comune di SAINT-MARCEL. Deliberazione 29 marzo
2010, n. 12.

Percorso ciclabile lungo la fascia della Dora Baltea – 4°
lotto. Approvazione variante non sostanziale al P.R.G. a
seguito della variante al progetto esecutivo.

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

1. di approvare, per le motivazioni riportate nelle pre-
messe, ai sensi dell’art. 16 della legge Regionale n. 11/98,
la variante non sostanziale al P.R.G.C. vigente, relativa-
mente al tracciato definitivo esecutivo variato tra le sez.
n. 126 e n. 182 dei lavori di costruzione del percorso cicla-
bile lungo la fascia della Dora Baltea 4° lotto – dai laghetti
di BRISSOGNE all’area sportivo-ricreativa di SAINT-
MARCEL, secondo gli elaborati citati nelle premesse 

2. di disporre la pubblicazione della presente delibera-
zione nel Bollettino ufficiale della Regione in modo da ren-
dere efficace la variante approvata; 

3. di trasmettere entro 30 giorni la presente deliberazio-
ne di approvazione della variante al P.R.G., con gli elabora-
ti sostituivi per le parti modificate rispetto all’adozione, alla
struttura regionale competente in materia urbanistica; 

4. di individuare l’Arch. Barbara BARREL,
Responsabile del Servizio tecnico-manutentivo quale re-
sponsabile del procedimento connesso alla presente delibe-
razione 

Comunità Montana Mont Rose. Deliberazione 10 no-
vembre 2010, n. 75. 

Integrazione allo Statuto dell’Ente. 

V. L’expropriation entraîne l’extinction automatique de
tout droit, réel ou personnel, grevant les biens expro-
priés, sans préjudice des droits compatibles avec les fins
pour lesquelles l’expropriation est prononcée ;

VI.Aux termes du troisième alinéa de l’art. 22 de la LR
n° 11 du 2 juillet 2004, à l’issue desdites formalités, les
droits relatifs aux biens expropriés sont reportés sur les
indemnités y afférentes.

Le responsable 
du Service des expropriations,

Bruno AUTELITANO

Commune de SAINT-MARCEL. Délibération n° 12 du
29 mars 2010,

portant approbation de la variante non substantielle du
PRG relative à la piste cyclable le long de la Doire
Baltée (4e tranche), à la suite d’une variante du projet
d’exécution.

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

1. Au sens de l’art. 16 de la loi régionale n° 11/1998, la
variante non substantielle du PRGC en vigueur telle qu’elle
appert des pièces citées au préambule, relative au tracé défi-
nitif de la piste cyclable le long de la Doire Baltée (4e

tranche, depuis les lacs de BRISSOGNE jusqu’à la zone
sportive et récréative de SAINT-MARCEL, dont le projet
définitif a été modifié entre les sections 126 et 182), est ap-
prouvée pour les raisons indiquées au préambule ;

2. La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région afin que la variante en cause puisse dé-
ployer ses effets ;

3. La présente délibération est transmise sous 30 jours à
la structure régionale compétente en matière d’urbanisme,
assortie des actes modifiés de la variante ;

4. Mme Barbara BARREL, architecte responsable du
service technique et de l’entretien, est nommée responsable
de la procédure relative à la présente délibération.

Communauté de montagne Mont-Rose. Délibération
n° 75 du 10 novembre 2010,

portant modification des statuts de la Communauté de
montagne Mont-Rose.
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IL PRESIDENTE 
DELLA COMUNITÀ MONTANA 

Omissis

propone

1) di approvare la seguente integrazione allo statuto del-
la Comunità Montana: 

Art. 8 bis «Difensore civico» 

«Il Consiglio dei Sindaci può istituire la figura del di-
fensore civico, previa convenzione con il Consiglio
Regionale ai sensi dell’art. 11 comma 2 della L.R.
28.08.2001 n. 17, e dell’art. 42 comma 3 della L.R. 54
del 07.12.1998.» 

IL CONSIGLIO DEI SINDACI 

Omissis 

delibera

di approvare in ogni sua parte la suestesa proposta di de-
liberazione. 

LE PRÉSIDENT 
DE LA COMMUNAUTÉ DE MONTAGNE

Omissis

propose

1) L’approbation de la modification des statuts de la
Communauté de montagne Mont-Rose ci-après :

art. 8 bis « Médiateur »

« Le Conseil des syndics peut instituer un médiateur, sur
passation d’une convention avec le Conseil régional, au
sens du deuxième alinéa de l’art. 11 de la LR n° 17 du
28 août 2001 et du troisième alinéa de l’art. 42 de la LR
n° 54 du 7 décembre 1998. »

LE CONSEIL DES SYNDICS

Omissis

délibère

La proposition de délibération figurant ci-dessus est en-
tièrement approuvée.


